
The Agreement, Instrument of Accession, Amendment, and Memoranda of 

Understanding  

A. GMS Cross-Border Transport Facilitation Agreement (Lao PDR, Thailand, and 

Viet Nam)  

Agreement between and among the Governments of the Lao People’s Democratic 

Republic, the Kingdom of Thailand, and the Socialist Republic of Viet Nam for the 

Facilitation of Cross-Border Transport of Goods and People  

(Informal Translation) 

 

လာအိြုပည်သူ�ဒီမုိကရက်တစသ်မတိုင်ငံ၊ ထိုင်းိုင်ငံှင့် ဗီယကန်မ်ဆိရှုယ်လစ်သမတိင်ုငံများကို 

ေနာင်တင်ွ “စာချပ်၀င်ိုင်ငံများ” ဟ ုရည်နး်မည်။ 

စာချပဝ်င်ိုင်ငံများအကား ရင်းှီးချစခ်င်မင့်ှ ပူးေပါင်းေဆာင်ရ�က်မတိုအား ထိနး်သိမ်းသွားရန၊် ပုိမုိ 

ဖွံဖိးေစရန်င့်ှ ခိုင်မာေစရန ်ရည်ရ�ယ်၍လည်းေကာင်း၊ 

ေဒသတွင်းိုင်ငံများ၏ စီးပွားေရးအသွင်ကူးေြပာင်းမ မူေဘာင်အတွင်း ၎င်းတို ၏ကုန်သွယ်ေရး 

ဆက်ယ်ွမ ပုိမုိဖံွဖိးတိုးတကေ်စေရး အကူအညြီဖစေ်စရန်လည်းေကာင်း၊ 

ကနုး်လမ်းပုိေဆာင်ေရးပူးေပါင်းေဆာင်ရ�က်မ ပုိမုိြမင့်တင်ရနလ်ည်းေကာင်း၊ 

စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများအကား ၎င်းတုိအကျ ိးစီးပွားအတွက် ကုန်စည်ှင့်လူများ သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးကုိ 

အဆင်ေြပေချာေမွေစရန ်ရည်ရ�ယ်၍လည်းေကာင်း၊ 

ကနုး်လမ်းပုိေဆာင်ေရးလွယ်ကေူချာေမွေစရန ်ေဒသတင်ွးိင်ုငံများအကား ပူးေပါင်းေဆာင်ရ�ကေ်ရး 

အစီအစဉ်များ ေဆာင်ရ�က်ရာတွင် ှစ်ုိင်ငံကားတွင်လည်းေကာင်း၊ ုိင်ငံများကားတွင်လည်းေကာင်း 

ပိုမိုေပါင်းစည်းေဆာင်ရ�ကရ်န ်အသိအမှတြ်ပ၍လည်းေကာင်း၊ 
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စှဦ်းစှဖ်ကအ်ဆင်ေြပ၍ အကျ ိးရိှေသာ၊ လျင်ြမနေ်ချာေမွ၍ ထိ ေရာက်ေသာ သယ်ယူပုိေဆာင်ေရး 

င့်ှ ဆက်သွယ်ေရးစနစ်ကို ဖံွဖိးတိုးတကေ်အာင် ထိနး်သမ်ိးရန်အတကွ် အြပနအ်လှနက်တကိဝတ် 

ထားရိှခဲ့မများကို ပုိမုိအေလးဂြုပ၍လည်းေကာင်း၊ 

ကုလသမဂ၏ အာရှှင့်ပစိဖိတ်ေဒသဆုိင်ရာ စီးပွားေရးှင့် လူမေရးေကာ်မရှင် (ESCAP) ၏ ဆံုးြဖတ် 

ချက ်၄၈/၁၁ အရ ကနုး်လမ်းင့်ှရထားပုိေဆာင်ေရးပံုစမံျား အဆင်ေြပေချာေမွေစေရး အစီအမံများ 

ှင့်မဟာမဲေခါင်ေဒသခဲွ (GMS) အစီအစဉ်ေအာက်တွင် ၁၉၉၆ ဒီဇင်ဘာ (၁၂) ရက်မှ (၁၃) ရက်အထိ 

ကမူင်းမိတင်ွ ကျင်းပခဲ့သည့် ေဒသခွဲသယ်ယူပိုေဆာင်ေရးဖိုရမ်၏ တတယိအစည်းအေဝး၏ အ�က ံ

ြပချကမ်ျားကို ြပန်လည်ေဖာ်ထုတ၍်လည်းေကာင်း၊ 

ေအာကပ်ါအတိုင်း သေဘာတညီူခဲ့ကပါသည်- 

အပိုင်း (၁) : အေထွေထွြပာနး်ချက်များ 

စည်းမျဉး် (၁) : ရည်ရ�ယ်ချကမ်ျား 

ဤသေဘာတစူာချပ်၏ ရည်ရ�ယ်ချကမ်ျားမှာ- 

 (က) စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများအကား ခရီးသည်ှင့်ကုန်စည်များ နယ်စပ်ြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူ 

ပုိေဆာင်ေရး အဆင်ေြပေချာေမွေစရန်၊ 

 ( ခ )  ခရီးသည်ှင့် ကုန်စည်များ နယ်စပ်ြဖတ်ေကျာ် သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးှင့်စပ်လျဉ်း၍ 

ဥပေဒ၊ နည်းဥပေဒများ၊ လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများင့်ှ လုိအပ်ချကမ်ျားကို ပုိမုိိုးရှင်း 

လွယ်ကေူစရန်ှင့် သဟဇာတြဖစေ်စရန၊် 

 ( ဂ )  ဘကစ်ုံသယ်ယူပုိေဆာင်ေရးကြမင့်တင်ရန။် 

စည်းမျဉး် (၂) : အသံုးြပုိင်မနယ်ပယ် 

(က) ဤသေဘာတူညီချက်မှာ ကုန်းလမ်း (တံတားမရိှေသာေနရာ၌ ကူးတုိြဖင့်ြဖတ်သန်းြခင်းအပါ 

အဝင်) ြဖင့် နယ်စပ်ြဖတ်ေကျာ် (စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများထဲမှတစ်ခု၏ နယ်ေြမအတင်ွးသုိ၊ ြပင်ပသုိ၊ 
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(သုိမဟတု)် ြဖတေ်ကျာ်၍လည်းေကာင်း) ခရီးသည်င့်ှကနု်စည်များ သယ်ယူပုိေဆာင်ေရး 

(ယာဉ်ြဖင့်သယ်ေဆာင်သည်ြဖစ်ေစ၊ မသယ်ေဆာင်သည်ြဖစ်ေစ၊ အများပုိင်လုပ်ငန်းေဆာင်ရ�က် 

သူများ (သုိမဟတု)် ပုဂလိကမှ ကးူသနး်ေရာင်းဝယ်ေရးအတကွြ်ဖစေ်စ၊ ကိုယ်ေရးကိုယ်တာ 

အတကွြ်ဖစေ်စ၊ ငှားရမ်းြခင်းအတကွြ်ဖစေ်စ၊ အကျ ိးအြမတတ်စခ်ခုအုတွကြ်ဖစေ်စ သယ်ယ ူ

ပိုေဆာင်ြခင်း) အတကွ ်အကျးံဝင်သည်၊ 

( ခ )  အြခားေဖာ်ြပထားြခင်းမရိှပါက ဤသေဘာတူညီချက်သည် ကုန်သွယ်မှင့် လူဝင်မကီးကပ် 

ေရးဆုိင်ရာကိစရပ်များှင့် တုိက်ုိက်သက်ဆုိင်ြခင်းမရိှရ။ ထုိေကာင့် ကုန်စည်များ တင်သွင်း/ 

တင်ပုိ/ုိင်ငံြဖတ်သန်း သယ်ယူပုိေဆာင်ြခင်းှင့် ခရီးသည်များ အဝင်/အထွက/်ုိင်ငံြဖတ်သန်း 

ြခင်းဆိုင်ရာ ဥပေဒှင့်စည်းမျဉး်များအရ ၎င်းတို၏နယ်ေြမသုိ ဝင်ေရာက်ခွင့်မှာ စာချပ်၀င် 

ုိင်ငံများ၏ အခွင့်အေရးများကုိ ထိခုိက်ြခင်းမရိှေစရ။ 

စည်းမျဉး် (၃) : အဓပိာယ်ဖွင့်ဆိုချက်များ 

ဤသေဘာတစူာချပ်အတကွ ်ေအာကေ်ဖာ်ြပပါအတိုင်း အဓပိာယ်ဖွင့်ဆိုသည်- 

 (က) “Agreement” ဆုိသည်မှာ လာအုိြပည်သူ�ဒီမုိကရက်တစ်သမတုိင်ငံ၊ ထုိင်းုိင်ငံှင့် 

ဗီယကန်မ်ဆိုရှယ်လစ်သမတိုင်ငံတိုအကား ခရီးသည်ှင့်ကနုပ်စည်းများ နယ်စပ် 

ြဖတေ်ကျာ် သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးအတကွ ် ၎င်း၏ေနာကဆ်ကတ်ွဲ စာချပ်ငယ်များင့်ှ 

အေြခြပစာချပ်ငယ်များင့်ှအတ ူဤသေဘာတူစာချပ်ကိုဆိုလုိသည်၊ 

 ( ခ )  “Annex” ဆုိသည်မှာ နည်းပညာဆုိင်ရာ အေသးစိတ်အချက်အလက်များပါရိှေသာ 

သေဘာတူညီချက်တွင် ပူးတွဲပါရှိသည့်အရာြဖစ်သည်။ အဆိုပါေနာက်ဆက်တွဲ 

စာချပ်ငယ်သည် သေဘာတူညီချက်၏ အဓိကအစိတ်အပုိင်းတစ်ခုြဖစ်ပီး သေဘာတ ူ

စာချပ်အတိုင်း တူညီသည့်ချည်ောှင်မရိှသည်၊ 

 ( ဂ )  “Cabotage” ဆုိသည်မှာ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံတစ်ုိင်ငံ၏ နယ်ေြမအတွင်း၌ပင် ေနရာ 

တစ်ခုမှေနရာတစ်ခုသုိ အြခားေသာစာချပ်ဝင်ုိင်ငံ၏ သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းရှင် 

တစ်ဦးမှ သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငနး်ေဆာင်ရ�ကြ်ခင်းကို ဆိုလိုသည်၊ 
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 (ဃ) “Competent Authority” ဆိုသည်မှာ သေဘာတညီူချက်ကို အေကာင်အထည်ေဖာ ်

ရန်အတွက် တာဝန်ရိှေသာ အစုိးရမှခန�်အပ်ထားသည့် ေအဂျင်စီ (သုိမဟုတ်) ေအဂျင်စီ 

များကို ဆိုလုိသည်၊ 

 ( င )  “Dangerous Goods” ဆိုသည်မှာ ေနာကဆ်က်တွဲစာချပ်ငယ် (၁) တွင် ေဖာ်ြပထား 

သည့် ကနုပ်စည်းများကို ဆိုလုိသည်၊ 

 ( စ )  “Domestic Traffic” ဆုိသည်မှာ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံတစ်ုိင်ငံ၏ နယ်ေြမအတွင်း သယ်ယူ 

ပုိေဆာင်ေရးကို ဆိုလုိသည်၊ 

 (ဆ) “Home Country” ဆိုသည်မှာ လူြဖစပ်ါက ၎င်းတိုအေြခချ၍ အမတဲမ်းေနထုိင်သည့် 

ုိင်ငံ၊ ပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းရှင်ြဖစ်ပါက ၎င်းလုပ်ငန်းတည်ေထာင်ထားရာ ုိင်ငံ၊ ေမာ်ေတာ် 

ယာဉြ်ဖစပ်ါက ၎င်းမှတ်ပံုတင်ထားရာ မိခင်ိုင်ငံကို ဆိုလုိသည်၊ 

 ( ဇ )  “Host Country” ဆုိသည်မှာ သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းေဆာင်ရ�က်ရာ ြဖတ်သန်းခံ 

ိုင်ငံကိ ုဆိုလုိသည်၊ 

 (ဈ)  “Landlocked Country” ဆုိသည်မှာ ပင်လယ်ကမ်းုိးတန်းမရိှေသာုိင်ငံကုိ ဆုိလုိ 

သည်၊ 

 (ည) “Motor Vehicle” ဆိုသည်မှာ ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ် (၂) တင်ွ ေဖာ်ြပထားသည့် 

ကနုး်လမ်းြဖင့် ခရီးသည်င့်ှကနုပ်စည်းများ သယ်ယပုိူေဆာင်ရာတင်ွ အသံုးြပသည့် 

စကတ်ပ်ယာဉ်ကိုဆိုလုိသည်၊ 

 ( ဋ )  “Non-Scheduled Transport Service” ဆုိသည်မှာ ပံုမှန်ခရီးစဉ်မဟုတ်ဘဲ ေြပးဆဲွ 

ေသာ ခရီးသည်ပုိေဆာင်ေရးဝနေ်ဆာင်မကို ဆိုလုိသည်၊ 

 ( ဌ )  “People” ဆုိသည်မှာ သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းများတွင် ပါဝင်လုပ်ကုိင်ေနသူများ 

ှင့် သယ်ယူပိုေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းများတွင် ပါဝင်ြခင်းမရှိသူများ (ခရီးသည်များှင့် 

ိုင်ငံြခားသားခရီးသည်များအပါအဝင်) ကို ဆိလုိုသည်၊ 
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 ( ဍ )  “Perishable Goods” ဆိုသည်မှာ ေနာကဆ်က်တွဲစာချပ်ငယ် (၃) တင်ွ ေဖာ်ြပထား 

သည့် အမျ ိးအစားပါ ကုနပ်စည်းများကို ဆိုလုိသည်၊ 

 ( ဎ )  “Protocol” ဆိုသည်မှာ အချနိ်သတမှ်တခ်ျက ် (သုိမဟတု)် ေနရာသတမှ်တခ်ျကမ်ျား 

ကို အေလးထားေဖာ်ြပထားေသာ သေဘာတစူာချပ်တင်ွ ပူးတွဲပါရှသိည့်အရာြဖစ်ပါ 

သည်။ အဆိုပါအေြခြပစာချပ်ငယ်သည် သေဘာတစူာချပ်၏ အေရးပါေသာအစိတ် 

အပုိင်းတစ်ခုြဖစ်ပီး သေဘာတူစာချပ်အတုိင်း တူညီသည့်ချည်ေှာင်မရိှသည်၊ 

 (ဏ) “Road Transportation” တွင် တံတားမရှေိသာ ေနရာများတွင် ကူးတို ယာဉ်ြဖင့် 

ြမစ်အားြဖတက်းူြခင်းပါ ပါဝင်သည်၊ 

 (တ) “Scheduled Transport Service” ဆိုသည်မှာ သတမှ်တ်ထားသည့် လမ်းေကာင်း 

အတုိင်းေြပးဆဲွပီး ေမာ်ေတာ်ယာဉ်ရပ်နားမည့်ေနရာများှင့် ကားခများကုိ ကိတင် 

သတမှ်တ်ထားကာ ထုိင်ခုံေနရာအတွက ် ဦးရာလူစနစြ်ဖင့်ေရာင်းချြခင်း (သုိမဟတု)် 

ကိတင်လက်မှတ်ရယူြခင်းြဖင့် ပုိေဆာင်ေပးသည့် သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးဆုိင်ရာ ဝန်ေဆာင် 

မကို ဆိုလုိသည်၊ 

 (ထ) “Third Country” ဆိုသည်မှာ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံမဟတုေ်သာ ိုင်ငံကို ဆိုလုိသည်၊ 

 ( ဒ )  “Transport Operator” ဆုိသည်မှာ ပုဂလိက (သုိမဟုတ်) အများပုိင်အတွက် ခရီး 

သည် (ှင့်/သုိမဟုတ်) ကုန်စည်များကုိ ကုန်းလမ်းြဖင့် တရားဝင်ပုိေဆာင်ေပးသူကုိ 

ဆိုလုိသည်၊ 

 ( ဓ )  “Transport for Own Account” ဆိုသည်မှာ လုပ်ငနး်တစခ်ု၏ အေထာကအ်ကူြပ 

လုပ်ေဆာင်ချက်တစ်ခုအြဖစ် လုပ်ငန်းမှပုိင်ဆုိင်ေသာ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်ြဖင့်လည်းေကာင်း၊ 

ဝနထ်မ်းများမှ ကိုယ်တိုင်ေမာင်းှင်၍လည်းေကာင်း စးီပွားေရးအလုိငှာ ဝနထ်မ်းများ 

(သုိမဟုတ်) ကုန်စည်များေရ�လျားသွားလာရန်အတွက် သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်း 

ေဆာင်ရ�ကြ်ခင်းကိုဆိုလုိသည်၊ 

 ( န )  “Transit Country” ဆုိသည်မှာ ြဖတ်သန်းသွားလာခံရေသာ ိုင်ငံကိုဆိလုိုသည်၊ 
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 ( ပ )  “Transit Traffic” ဆုိသည်မှာ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံတစ်ုိင်ငံ၏ နယ်ေြမကုိ ြဖတ်သန်းရာတွင် 

နယ်စပ်မှဝင်ေရာက၍် နယ်စပ်မှြပနလ်ည်ထကွခ်ွာပီး ခရီးစဉတ်စခ်လံုုး၏ တစစ်တိ ်

တစ်ပုိင်းအြဖစ်သာ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံ၏နယ်ေြမကုိ ြဖတ်သန်းကာ ကုန်စည်ပုိေဆာင်ြခင်း 

ကို ဆိုလုိသည်၊ 

 ( ဖ )  “Vehicle” ဆိုသည်မှာ ကနုး်လမ်းြဖင့်သယ်ယူပုိေဆာင်သည့် မည်သည့်ယာဉက်ိုမဆို 

ဆိုလုိသည်။ 

အပိုင်း (၂) : ုိင်ငံြဖတေ်ကျာ်မဆိုင်ရာ လုပ်ငနး်စဉမ်ျား အဆင်ေြပေချာေမွေစေရး 

စည်းမျဉး် (၄) : ုိင်ငံြဖတေ်ကျာ်မဆိုင်ရာ လပ်ုငနး်စဉမ်ျား အဆင်ေြပေချာေမွေစေရး 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ် (၄) အရ ိုင်ငံြဖတ်ေကျာ်မဆိုင်ရာ 

လုပ်ငန်းစဉ်များကုိ ုိးရှင်းလွယ်ကူ၍ အရိှန်ြမင့်တင်ေဆာင်ရ�က်ရန်အတွက် ေအာက်ပါအစီအမံများကုိ 

အဆင့်အလိကု ်ချမှတေ်ဆာင်ရ�ကရ်မည်- 

 (က) Single-window inspection ။    လူပုဂိလ်များ (ုိင်ငံကူးလက်မှတ်/ဗီဇာ၊ ယာဉ်ေမာင်း 

လုိင်စင်၊ ုိင်ငံြခားေငွလဲလှယ်မ၊ အေကာက်ခွန်၊ ကျန်းမာေရး/ကူးစက်ေရာဂါ)၊ ယာဉ် 

များ (မှတ်ပံုတင်ထားရိှမ၊ လမ်းေပတွင် အသံုးြပရန် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်၏�က့ံခုိင်မ၊ အာမခံ) 

ှင့် ကုန်စည်များ (အေကာက်ခွန်၊ အရည်အေသွး၊ အပင်ေရာဂါပုိးမားကာကွယ်ေရး၊ 

တိရစာန်) များ စစ်ေဆးြခင်းှင့် ထိန်းချပ်ြခင်းကုိ သက်ဆုိင်ရာအာဏာပုိင်အဖဲွအစည်း 

များ (ဉပမာအားြဖင့် အေကာက်ခွန်၊ ရဲ၊ လူဝင်မကီးကပ်ေရး၊ ကုန်သွယ်ေရး၊ စုိက်ပျ ိး 

ေရး၊ ကျန်းမာေရးစသည့်ဌာနများ) မှ တစ်ေနရာတည်းတွင် ပူးေပါင်းေဆာင်ရ�က်ရမည်၊ 

 ( ခ )  Single-stop inspection ။   ှစ်ုိင်ငံဘက်မှ တာဝန်ရိှသူများသည် မိမိတုိတာဝန်များကုိ 

ထမ်းေဆာင်ရာတွင် အတတ်ုိင်ဆံုး အချင်းချင်း ကူညီေဆာင်ရ�က်ေပးရမည်။ ကပ်လျက် 

ရိှေသာ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံတစ်ုိင်ငံဆီမှ အာဏာပုိင်ှစ်ဦးသည် ၎င်းတို၏စစေ်ဆးမကို 

တစ်ချနိ်ထဲတွင် ပူးေပါင်းေဆာင်ရ�က်ရမည်။ ေဒသဖွဲစည်းပုံအရ နယ်နိမိတ်အတွင်း 

စစ်ေဆးေရးစခနး်များ တည်ေဆာကခ်ွင့်မရိှပါက စာချပ်ဝင်ိုင်ငံတစခ်ုမှ စစေ်ဆးေရး 
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အရာရိှများအား အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံ၏ နယ်ေြမအတင်ွး ၎င်းတို၏တာဝနမ်ျားကို 

ထမ်းေဆာင်ခွင့်ေပးရမည်၊ 

 ( ဂ )  အလုပ်ချနိည်ိင်းေဆာင်ရ�ကမ်။   ကပ်လျက်ရိှသည့် စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများအကား ုိင်ငံ 

ြဖတ်ေကျာ်နယ်စပ်ဂိတ်များ၌ စစ်ေဆးေရးေဆာင်ရ�က်သည့် အာဏာပုိင်များ၏ အလုပ်ချန်ိ 

ကို ညိင်းေဆာင်ရ�က်ရမည်၊ 

 (ဃ) သတင်းအချက်အလက ်ကိတင်ေပးပိုြခင်းှင့် ရှင်းလင်းမရိှေစြခင်း။   စာချပ်ဝင်ိုင်င ံ

များသည် ခရီးသည်ှင်ကနုစ်ည်များ၏ အေကာကခ်နွဆ်ိုင်ရာ ရှင်းလင်းမများအတွက် 

သတင်းအချက်အလက်များအား ကိတင်၍ အြပန်အလှန်ေပးပုိကရန်ှင့် အတူတကွ 

ပူးေပါင်းေဆာင်ရ�က်ရမည်။ 

အပိုင်း (၃) : ခရီးသည်များိင်ုငံြဖတေ်ကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ေရး 

စည်းမျဉး် (၅) : ဗီဇာ 

(က) သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငနး်များတွင် ပါဝင်ေဆာင်ရ�ကေ်နသူများအတွက ်

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် သယ်ယပုိူေဆာင်ေရးလုပ်ငနး်များတင်ွ ပါ၀င်ေဆာင်ရ�ကေ်နေသာ  

အြခားစာချပ်ဝင်ုိင်ငံများမှ ုိင်ငံသားများှင့် ကာလရှည်ကာစွာ ေနထုိင်မများအတွက ် ဗီဇာ 

လုိအပ်ချကမ်ျား၊ ကမ်ိဖနမ်ျားစာွ ဝင်ထွက်သွားလာြခင်းင့်ှ ြဖတ်သနး်ြခင်း ဗီဇာများကို ခင့်ွြပ 

ရမည်၊ 

( ခ )  သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငနး်များတွင် မပါဝင်သူများအတကွ် 

 ဗီဇာထုတ်ေပးြခင်းဆုိင်ရာ အေြခအေနများှင့် ပံုစံများကုိ ေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ် (၅) တငွ ်

အေသးစတိေ်ဖာြ်ပထားသည်။ 
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စည်းမျဉး် (၆) : ခရီးသည်ပုိေဆာင်ေရး 

 ခရီးသည်များ ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းေဆာင်ရ�က်မကုိ (ေမာ်ေတာ်ယာဉ် 

များ၊ သယ်ယူပိုေဆာင်ေရးလမ်းေကာင်းများ၊ လက်မှတ်ေစျးန်းများစသည်ြဖင့်) ေနာက်ဆက်တွဲ 

စာချပ်ငယ် (၅) ှင့် အေြခြပစာချပ်ငယ် (၁) တင်ွ ရှင်းလင်းစာွ ေဖာ်ြပထားသည်။ 

အပိုင်း (၄) : ကနုစ်ည်များုိင်ငံြဖတေ်ကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ေရး 

စည်းမျဉး် (၇) : အေကာကခ်နွစ်စေ်ဆးမ၊ ေချးေငွစာချပ်ှင့် စည်းကပ်မတိုမှ ကင်းလွတြ်ခင်း 

(က) စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ုိင်ငံြဖတေ်ကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်သည့် ကနုစ်ည်များကို ေအာကပ်ါ 

တိုမှ ကင်းလွတခ်ွင့်ြပရန် ေဆာင်ရ�က်ရမည်- 

 (၁) နယ်စပ်တွင် ပံုမှန်အေကာကခ်နွ ်စစေ်ဆးြခင်းများ၊ 

 (၂) မိမိိုင်ငံအတင်ွး၌ အေကာကခ်နွစ်ည်းကပ်မများ၊ 

 (၃) အေကာကခ်နွ်အတကွ ်အာမခံအြဖစထ်ားရိှေသာ စေပေငွ။ 

( ခ )  ထုိအတွက် စာချပ်အဖဲွဝင်များသည် ေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ် (၆) တွင် သတ်မှတ်ထားသည့် 

အတုိင်း ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ြခင်းှင့် ြပည်တွင်းအေကာက်ခွန် ရှင်းလင်းေရးစနစ် 

တစ်ခကုို ဖဲွစည်းေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ 

စည်းမျဉး် (၈) : ြဖတသ်န်းသွားလာမ 

(က) စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် အြခားစာချပ်ဝင်ုိင်ငံများမှ (သုိမဟုတ်) သုိ ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူ 

ပိုေဆာင်ေရးလုပ်ကိုင်ရန်အတကွ် ြဖတသ်နး်သည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျားကို ၎င်းတို၏နယ်ေြမ 

အတင်ွး လွတ်လပ်စာွ ြဖတသ်နး်သွားလာခွင့်ေပးရမည်၊ 

( ခ )  ယင်းသုိြဖတ်သန်းသွားလာရာတွင် အေကာက်ခွန်ှင့် အြခားအခွန်များအား ကင်းလွတ်ခင့်ွရိှေစ 

ရမည်၊ 
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( ဂ )  အေကာက်ခွန်ှင့် အြခားအခွန်များမှအပ ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်မအတွက် ြဖတ်သန်း 

သွားလာမအတကွ ်“အခများ” ကို အဆင့်စှဆ်င့်ြဖင့် ေကာကခ်ံရမည်- 

• အဆင့် (၁) : အေကာကခ်နွ်င့်ှ အြခားအခနွ်များမှအပ အြခားြဖတသ်နး်သွားလာမ 

ဆုိင်ရာ “အခများ” ကုိ အေြခြပစာချပ်ငယ် (၂) တွင် သတ်မှတ်ထားသည့်အတိုင်း 

ေကာကခ်ံရမည်၊ 

• အဆင့် (၂) :    ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်မအတွက် ေကာက်ခံမသည် ကုန်ကျစရိတ်ှင့်ဆက်စပ်၍ 

ေကာကခ်ြံခင်းမျ ိးြဖစရ်မည်။ 

စည်းမျဉး် (၉) : အပင်ှင့် တရိိစာနထွ်ကပ်စည်းများအေပစစေ်ဆးြခင်း 

 စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သည့် ကုန်စည်များကုိ စစ်ေဆးရာတွင် ကမာ့ကျန်းမာ 

ေရးအဖဲွ၊ စားနပ်ရိကာှင့် စုိက်ပျ ိးေရးအဖဲွှင့် Office International des Epizooties တုိ၏ စည်းမျဉ်း 

များင့်ှစပ်လျဉး်သည့် ိုင်ငံတကာသေဘာတူညီချကမ်ျားကို လိုကန်ာရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၀) : ထူးြခားကနုစ်ည်အမျ ိးအစားများ ပုိေဆာင်ြခင်းအတကွ ်သီးြခားစနစမ်ျား 

(က) သေဘာတူညီချက်သည် ေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ် (၁) တွင် သတ်မှတ်ထားသည့်အတိုင်း 

ေဘးအရာယ်ရိှေသာ ကနုပ်စည်းများအား ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်ပိုေဆာင်ြခင်းင့်ှ သကဆ်ိုင်ြခင်း 

မရိှေစရ၊ 

( ခ )  ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ် (၃) တင်ွ သတမှ်တ်ထားသည့် ပုပ်သုိးလွယ်ေသာ ကနု်ပစည်းများ 

ပုိေဆာင်ရာတွင် အချန်ိကန�်ကာမမရိှေစရန် ေနာက်ဆက်တဲွ စာချပ်ငယ် (၃) တွင် ေဖာ်ြပထား 

သည့် ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိ ေဆာင်ေရးဆုိင်ရာ ရှင်းလင်းြခင်း လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများကို 

ဦးစားေပးေဆာင်ရ�ကေ်ပးရမည်။ 
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အပိုင်း (၅) : ေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျား ဝင်ေရာကခ်င့်ွအတကွ ်လုိအပ်ချကမ်ျား 

စည်းမျဉး် (၁၁) : အြခားေသာစာချပ်ဝင်ိင်ုငံများအတင်ွးသုိ ေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျား ဝင်ေရာကြ်ခင်း 

 ဤအပုိင်းတွင် ေဖာ်ြပထားေသာအေြခအေနများှင့်စပ်လျဉ်း၍ စာချပ်၀င်ုိင်ငံများသည် အြခား 

စာချပဝ်င်ိုင်ငံမှ မှတပံု်တင်ထားေသာ ဘယ်ေမာင်း (သုိမဟတု)် ညာေမာင်းြဖစေ်စ၊ (စးီပွားေရးအရ 

အခေကး ေငွယူ၍ြဖစေ်စ (သုိမဟတု)် ကိုယ်ပုိင်လုပ်ငနး်အတကွြ်ဖစေ်စ ကိုယ်ေရးကိုယ်တာအတွက် 

ြဖစေ်စ)  ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များကို ၎င်းတို၏ ပုိင်နကအ်တင်ွးသုိ ဝင်ေရာက်ခင့်ွြပရမည်။  

စည်းမျဉး် (၁၂) : မှတပံု်တင်ြခင်း 

(က) ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သွားလာမည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များသည် ေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ် (၂) တငွ ်

သတမှ်တ်ထားသည့် စည်းမျဉး်များှင့်အညီ ၎င်းတို၏မိခင်ိုင်ငံ၌ မှတပံု်တင်ရမည်၊ 

( ခ )  ယာဉ်များသည် သက်ေသခံအမှတ်အသားများ (ထုတ်လုပ်သူ၏ကုန်အမှတ်တံဆိပ်၊ ေဘာင်အမှတ ်

င့်ှ အင်ဂျင်အမှတစ်ဉ)် တိုပါရှရိပါမည်။  မှတပံု်တင်သကေ်သခံလကမှ်တက်ို တစပ်ါတည်း 

ယူေဆာင်ရမည်ြဖစ်ပီး ယာဉ်နံပါတ်ြပားကုိ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်၏ေနာက်ဘက်ှင့် ေရှဘက်တိုတငွ ်

တပ်ဆင်ရမည်ြဖစ်ပီး အဆိုပါယာဉက်ို မှတ်ပံုတင်ထားသည့်ုိင်ငံ၏ ုိင်ငံခဲွြခားအမှတ်အသား 

ပါရိှရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၃) : နည်းပညာပုိင်းဆိုင်ရာ လိအုပ်ချကမ်ျား 

 အြခားစာချပ်ဝင်ုိင်ငံများ၏ နယ်ေြမအတွင်းသုိ ြဖတ်သန်းသွားလာေသာ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များ 

ှင့် ကွန်တိန်နာများသည် ၎င်းတုိ၏မိခင်ုိင်ငံ၌ ြပာန်းထားသည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်အတွက် ေဘးကင်း 

လုံ�ခံေရးဆိုင်ရာ စံချနိ်စံန်းများ၊ မီးခိုးထုတ်လတ်မဆိုင်ရာ စံန်းများှင့် ညီွတ်မရှိရမည်။ 

တင်အား၊ ဝင်ုိးအေလးချန်ိ၊ ယာဉ်၏အတုိင်းအတာများင့်ှစပ်လျဉး်၍ အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံများ၏ 

နယ်ေြမအတင်ွးသုိ ြဖတသ်နး်သွားလာေသာ ေမာေ်တာယ်ာဉမ်ျားသည် အိမ်ရှင်ိုင်ငံ၏ နည်းပညာ 

စံနး်များကို လုိကန်ာရမည်။ 
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စည်းမျဉး် (၁၄) : နည်းပညာပုိင်းဆိုင်ရာ စစေ်ဆးချက်သကေ်သခံလကမှ်တမ်ျားကို အသအိမှတ ်

ြပြခင်း 

(က) အြခားစာချပ်၀င်နယ်ေြမများသုိ ြဖတ်သန်းသွားလာသည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များသည် ေကာင်းမွန်စွာ 

ေမာင်းင်ှိုင်ရမည်၊ 

( ခ )  မခိင်ိုင်ငံသည် ၎င်းတို၏နယ်ေြမတင်ွ မှတ်ပံုတင်ထားေသာ ေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျား၏ လမ်း 

ေပ၌ ေကာင်းမွနစ်ာွေမာင်းင်ှိုင်သည့်အေြခအေနကို ကးီကပ်ကွပ်ကဲရမည်ြဖစ်ပီး ယင်း 

အချကက်ို အေြခခ၍ံ “နည်းပညာဆိုင်ရာ စစေ်ဆးချကသ်ကေ်သခလံကမှ်တ”် ကို ထုတေ်ပး 

ရမည်။ 

( ဂ )  အြခားစာချပဝ်င်ိုင်ငံများသည် အဆိုပါနည်းပညာဆိုင်ရာ ယာဉ်စစေ်ဆးေရးလကမှ်တ်များ 

ကို အသိအမတှြ်ပရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၅) : ယာဉစ်ည်းကမ်း၊ လမ်းစည်းကမ်းများှင့် လမ်းနး်များ 

 စာချပ်၀င်ိုင်ငံများသည် ေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ် (၇) တွင် ေဖာ်ြပထားသည့် ယာဉ် 

စည်းကမး်၊ လမ်းစည်းကမ်းများင့်ှ လမ်းနး်များကို လကခ်ကံျင့်သုံးရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၆) : မထားမေနရ သူတစ်ပါးထိခိုက်မ အာမခံ 

 အြခားေသာစာချပ်၀င်ုိင်ငံများ၏ နယ်ေြမများသုိ သွားလာေနသည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များသည် 

အဆုိပါအိမ်ရှင်ုိင်ငံ၏ သတ်မှတ်ထားေသာ မထားမေနရ သူတစ်ပါးထိခုိက်မအာမခံကုိ ထားရိှရမည် 

ြဖစသ်ည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၇) : ယာဉေ်မာင်းှင်ခင့်ွပါမစမ်ျား 

 ၁၉၈၅ ခုစှ၊် ဇလုိူင်လ (၉) ရကေ်န�၌ ကွာလာလမ်ပူမိတင်ွ လကမှ်တေ်ရးထုိးခဲ့ကသည့် 

“အာဆီယံိုင်ငံများက ထုတေ်ပးေသာ ြပည်တွင်းယာဉေ်မာင်းလုိင်စင်များအား အသိအမှတြ်ပြခင်း 

သေဘာတူညီချက်” အရ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံများက ထုတ်ေပးေသာ 

ယာဉေ်မာင်းလုိင်စင်များကို အသိအမတှြ်ပရမည်။ 
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စည်းမျဉး် (၁၈) : ေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျား ယာယီတင်သွင်းြခင်း 

 စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် ေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ် (၈) တွင် ေဖာ်ြပထားသည့် စည်းကမ်း 

သတမ်တှခ်ျက်များင့်ှ ေမာ်ေတာ်ယာဉက်ို ြပန်လည်တင်ပိုြခင်းအရ တင်သွင်းမဆိုင်ရာ တားြမစခ်ျက ်

များ၊ ကန�်သတ်ချကမ်ျား ကင်းလွတြ်ခင်း၊ အေကာကခ်နွအ်ာမခခံျက၊် သွင်းကနုအ်ခနွမ်ျား ေပးေဆာင် 

ရန်မလိုဘဲ အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံ၏ နယ်ေြမအတွင်း မှတ်ပုံတင်ထားေသာ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များ 

(သင့်ေလျာ်သည့် ပမာဏြဖင့် ယာဉ်၏တိုင်ကီအတင်ွး ပါဝင်သည့်ေလာင်စာဆ၊ီ ေချာဆမီျား၊ ြပြပင် 

ထိနး်သိမ်းမဆိုင်ရာ အေထာက်အပ့ံ များှင့် အပုိပစည်းများ) ကို ယာယီတင်သွင်းခင့်ွြပရမည်။  

အပုိင်း (၆) : ကူးသန်းေရာင်းဝယ်ေရးှင့်စပ်လျဉ်းသည့် ယာဉ်သွားလာမအခွင့်အေရးများဖလှယ်ြခင်း 

စည်းမျဉး် (၁၉) : ယာဉ်သွားလာမဆိုင်ရာ ရရိှသင့်သည့်အခင့်ွအေရးများ  

ယာဉ်သွားလာမဆိုင်ရာအခင့်ွအေရးများကို အဆင့် (၂) ဆင့်ြဖင့် ေဆာင်ရ�ကရ်မည်- 

အဆင့်(၁):   ဤအပုိင်းတွင် ေဖာ်ြပထားေသာ စည်းကမ်းသတ်မှတ်ချက်များှင့်အညီ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံ 

တစ်ုိင်ငံတွင် တည်ေထာင်ထားေသာ သယ်ယူပုိေဆာင်ေရး လုပ်ငန်းလုပ်ကုိင်သူများသည် ေအာက်ေဖာ်ြပ 

ပါ သယ်ယပုိူေဆာင်ေရးလုပ်ငနး်များကို ေဆာင်ရ�က်ိုင်သည်- 

 (က) အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံများအတင်ွး ြဖတသ်နး်သယ်ယူပုိေဆာင်ြခင်း၊ 

 ( ခ )  အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံအတင်ွးသုိ ဝင်ေရာကြ်ခင်း၊ 

 ( ဂ )  အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံမှ ထွကခ်ာွြခင်း။ 

အဆင့် (၂): စာချပ်ဝင်ုိင်ငံတစ်ုိင်ငံ၌ တည်ေထာင်ထားေသာ သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းလုပ်ကုိင် 

သူများသည် လွတ်လပ်ေသာေစျးကွက်များှင့်အညီ အြခားစာချပ်ဝင်ုိင်ငံတစ်ုိင်ငံ၏ ပုိင်နက်အတွင်း  

သုိလည်းေကာင်း၊ အဆိုပါိုင်ငံ၏ ပုိင်နကမှ်လည်းေကာင်း၊ အဆိုပါိုင်ငံ၏ ပိုင်နက်ကို ြဖတ်သနး်၍ 

လည်းေကာင်း သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငနး်များကို ေဆာင်ရ�က်ိုင်သည်။ သုိရာတင်ွ "Cabotage" 

ကို အိမ်ရှင်ိုင်ငံ၏ အထူးခင့်ွြပချကြ်ဖင့်သာ ေဆာင်ရ�က်ိင်ုသည်။ 

Road Transport Administration Department > ASEAN Section (Informal Translation ြဖစပ်ါသည။် မရူင်းအဂလပိစ်ာပါ 
ေဖာြ်ပချကမ်ျားသာ အတညြ်ဖစ်သည။်)  
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စည်းမျဉး် (၂၀) : ဝင်ေပါက/်ထွကေ်ပါက်ေနရာများှင့် လမ်းေကာင်းများသတမှ်တြ်ခင်း 

ကုန်စည်ှင့်လူများ ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးအတွက် ခွင့်ြပထားေသာ လမ်းေကာင်း 

များင့်ှ ဝင်ေပါက၊် ထွက်ေပါကေ်နရာများကို အေြခြပစာချပ်ငယ် (၁) ြဖင့် သတမှ်တ်ရမည်။ 

စည်းမျဉ်း (၂၁) : သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းလုပ်ကုိင်သူများအတွက် လုိင်စင်ထုတ်ေပးြခင်း (လုပ်ငန်း 

လုပ်ကိုင်ခင့်ွြပြခင်း) 

(က) သယ်ယူပိုေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းလုပ်ကိုင်သူများသည် ေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ် (၉) တွင် 

သတ်မှတ်ထားသည့် သတ်မှတ်ချက်များှင့်အညီ ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်း 

များအတကွ ်၎င်းတို၏ မိခင်ိုင်ငံမှ ထုတေ်ပးထားေသာ လုိင်စင်ရိှရမည်၊ 

( ခ )  ထုတေ်ပးထားေသာ လုပ်ငနး်လုိင်စင်ကို ေရာင်းချြခင်း (သုိမဟတု)် လဲေြပာင်းြခင်းမြပရ၊ 

( ဂ )  ြဖတသ်နး်ခအိံမရှ်င်ိုင်ငံသည် မိခင်ိုင်ငံမှထုတေ်ပးသည့် လုပ်ငနး်လုိင်စင်ကို အသိအမှတြ်ပ 

ရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၂၂) : ေစျးကွကရ်ရိှုိင်ြခင်း 

(က)  ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ် (၉) တွင် ေဖာ်ြပထားသည့် သတမ်တှခ်ျကမ်ျားင့်ှအညီ မိခင်ိုင်ငံ 

မ ှ ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငနး်လုပ်ကိုင်ရန ် လုိင်စင်ရရိှထားေသာ သယ်ယူ 

ပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းလုပ်ကုိင်သူမည်သူကုိမဆုိ သေဘာတူစာချပ်အရ ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူ 

ပိုေဆာင်ေရးလုပ်ငနး်များကို ေဆာင်ရ�ကခ်င့်ွရိှသည်၊ 

( ခ )  ြဖတသ်နး်ခအိံမရှ်င်ိုင်ငံသည် ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်သယ်ယပုိူေဆာင်ေရးတင်ွ ပါဝင်ေသာ သယ်ယူ 

ပိုေဆာင်ေရး သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငနး်လုပ်ကိုင်သူများအား ၎င်းတို၏ယာဉသွ်ားလာမ 

ဆုိင်ရာလုပ်ငန်းများ အဆင်ေြပေချာေမွေစရန် ရည်ရ�ယ်ချက်ြဖင့် သက်ဆုိင်ရာံုးများ တည်ေထာင် 

ခင့်ွြပရမည်။ 

 

Road Transport Administration Department > ASEAN Section (Informal Translation ြဖစပ်ါသည။် မရူင်းအဂလပိစ်ာပါ 
ေဖာြ်ပချကမ်ျားသာ အတညြ်ဖစ်သည။်)  
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စည်းမျဉ်း (၂၃) : သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးဆုိင်ရာဝန်ေဆာင်မလုပ်ငန်းများအတွက် ေဈးကွက်လွတ်လပ်ခွင့် 

သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငနး်ကို အဆင့် (၂) ဆင့်ြဖင့် ေဆာင်ရ�က်ရမည်- 

အဆင့် (၁): သေဘာတစူာချပ်အရ လုပ်ငနး်ေဆာင်ရ�ကမ်ည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များသည် သေဘာတူ 

စာချပ်၏ အေြခြပစာချပ်ငယ် (၃) ပါ သတ်မှတ်ချက်အတုိင်း ြဖစ်ရမည်။ သယ်ယူပုိေဆာင်ေရး 

ေဆာင်ရ�က်ရမည့် အကိမ်အေရအတွက်သည် အေြခြပစာချပ်ငယ် (၃) ပါအတိုင်း ြဖစ်သည်။ ထုိြပင ်

အဆင့် (၁) ကို အေကာင်အထည်ေဖာ်ရန်အချနိ်ကာလကို အေြခြပစာချပ်ငယ် (၃) တင်ွ သတမှ်တ ်

ရမည်။ စည်းမျဉ်း (၂၈) တွင် သတ်မှတ်ထားသည့်အတုိင်း စာချပ်ဝင်ုိင်ငံတစ်ုိင်ငံချင်းစီ၏ အမျ ိးသား 

သယ်ယူပုိေဆာင်မလွယ်ကူေချာေမွေစေရးေကာ်မတီသည် သေဘာတူထားသည့် ပါမစ်အေရအတွက် 

ကို စှစ်ဉအ်ြပနအ်လှန ်ေပးပုိရမည်၊ 

အဆင့် (၂): သေဘာတူစာချပ်အရ သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငနး်များ၏ အကမ်ိေရှင့်လပ်ုေဆာင် 

ိုင်မကိ ု သေဘာတစူာချပ်တင်ွပါရိှသည့် အချက်များမှအပ အြခားမည်သည့်ကန�သ်တခ်ျက်မှ မရှိ 

ေစေရ။  

စည်းမျဉး် (၂၄) : သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးဆိုင်ရာ စည်းကမ်းသတ်မှတခ်ျကမ်ျားှင့် ေစျးနး်သတမှ်တ ်

ြခင်း 

(က) သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးဆိုင်ရာ စည်းကမ်းသတမှ်တခ်ျကမ်ျား။   သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးဆိုင်ရာ 

စည်းကမ်းသတ်မှတ်ချက်များသည် ေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ် (၁၀) တွင် ေဖာ်ြပထားသည့် 

စည်းမျဉ်းများှင့် ကုိက်ညီရမည်၊ 

( ခ )  ေဈးန်း။  ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးအတွက် ေစျးန်းသတ်မှတ်ြခင်းကုိ ေစျးကွက် 

အေနအထားအရ လွတ်လပ်စွာ သတ်မှတ်ုိင်သည်။ သုိေသာ် ေဈးန်းများလွန်းြခင်း (သုိမဟုတ်) 

နည်းလွနး်ြခင်းကိ ုေရှာင်ရှားိုင်ရန် ပူးတွဲေကာ်မတကီ ကးီကပရ်မည်။ 

 

 

Road Transport Administration Department > ASEAN Section (Informal Translation ြဖစပ်ါသည။် မရူင်းအဂလပိစ်ာပါ 
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အပိုင်း (၇) : အေြခခအံေဆာက်အအံုများ 

စည်းမျဉး် (၂၅) : လမ်းှင့် တတံားတည်ေဆာက်မဆိုင်ရာ စခံျနိစ်ံနး်များ 

(က) အေြခြပစာချပ်ငယ် (၁) တွင် ေဖာ်ြပထားေသာိုင်ငံများကို ချတိ်ဆက်ေပးသည့်လမ်းများ 

(တံတားများအပါအဝင်) ေဆာက်လုပ်ြခင်း (သုိမဟုတ်) ြပန်လည်တည်ေဆာက်ြခင်းအား ုိင်ငံ 

တကာဘာေငွြဖင့် (သုိမဟတု)် ိုင်ငံ၏ေဆာကလု်ပ်ေရးလုပ်ငနး်အစီအစဉမ်ျားြဖင့် ေဆာင် 

ရ�ကရ်မည်၊  

( ခ )  ေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ် (၁၁) တွင် ေဖာ်ြပထားသည့် အနိမ့်ဆံုးသတ်မှတ်ချက်များှင့်အညီ 

သယ်ယူပုိေဆာင်ခွင့်အတွက် သေဘာတူထားသည့်လမ်းများ (တံတားများအပါအဝင်) ေဆာက် 

လုပ်ြခင်း (သုိမဟတု)် ြပနလ်ည်တည်ေဆာကြ်ခင်းအား ရရှိိုင်ေသာဘာေငွအရင်းအြမစ ်

များမှ ခင့်ွြပထားသည့် အတိုင်းအတာအထိ ေဆာင်ရ�ကရ်မည်၊  

( ဂ )  စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် သေဘာတူထားသည့်လမ်းများ ေဘးကင်းလံု�ခံ၍ လမ်းအေြခအေန 

ေကာင်းမွန်ေရး ေသချာေစရန်ေဆာင်ရ�က်ရမည်။ လုိအပ်ပါက ြပြပင်ြခင်းများ ေဆာင်ရ�က်ရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၂၆) : လမ်းနး်ှင့် လမ်းအချကြ်ပများ 

စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ် (၇) တင်ွ သတ်မှတထ်ားသည့် စခံျနိ ်

စံနး်များင့်ှအညီ ၎င်းတို၏နယ်ေြမအတင်ွး ယာဉသွ်ားလာမဆိင်ုရာ လမ်းနး်င့်ှ အချကြ်ပများကို 

လုိကန်ာရန ်ေဆာင်ရ�က်ရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၂၇) : ုိင်ငံြဖတေ်ကျာ်အေထာက်အကြူပအရာများ 

စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ိုင်ငံြဖတေ်ကျာ်ြခင်းဆိုင်ရာ လုပ်ထုံးလုပ်နည်းများအား  ထိေရာက ်

ြမနဆ်န်ေစရန်အတကွ ် နယ်စပ်ြဖတေ်ကျာ်စခနး်များတင်ွ လုိအပ်ေသာအေြခခအံေဆာကအ်အံုများ 

တည်ေဆာက်ရန ် (သုိမဟတု)် အဆင့်ြမင့်တင်ရန ် ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ် (၁၂) တင်ွ သတ်မှတ် 

ထားသည့်အတိုင်း ေဆာင်ရ�က်ရမည်။ 
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အပိုင်း (၈): ဖဲွစည်းပံုဆိုင်ရာ မူေဘာင် 

စည်းမျဉး် (၂၈) : အမျ ိးသားသယ်ယူပုိေဆာင်မလွယ်ကေူချာေမွေစေရးေကာ်မတီများ 

စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် ဝန်ကီး (သုိမဟုတ်) ဒုဝန်ကီး (သုိမဟုတ်) ၎င်းှင့်အဆင့်တူ ပုဂိလ်က 

ဉကအြဖစ် ေဆာင်ရ�က်သည့် အမဲတမ်းအမျ ိးသားသယ်ယူပို ေဆာင်မလွယ်ကူေချာေမွေစေရး 

ေကာ်မတီတစ်ခုကုိ ဖဲွစည်းတည်ေထာင်ရမည်။ အဆုိပါေကာ်မတီတွင် ဤသေဘာတူစာချပ် အေကာင် 

အထည်ေဖာ်ြခင်းှင့်စပ်လျဉ်း၍ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံအားလံုး၏ သက်ဆုိင်ရာကုိယ်စားလှယ်များ အတူတက ွ

ပါဝင်ရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၂၉) : ပူးတွဲေကာ်မတီ 

(က) သက်ဆုိင်ရာ ုိင်ငံများ၏ အမျ ိးသားသယ်ယူပုိေဆာင်မလွယ်ကူေချာေမွေစေရးေကာ်မတီများက 

ကုိယ်စားလှယ်များသည် ပူးတွဲေကာ်မတကီို ဖဲွစည်းရမည်၊ 

( ခ )  ပူးတွဲေကာ်မတီသည် သေဘာတစူာချပ်၏ လပ်ုငနး်စဉ်များကို ေစာင့်ကည့်အကြဲဖတရ်မည်။ 

၎င်းသည် ေဆွးေွးမများအတွက် စကတစ်ခု၊ အြငင်းပွားမများ ေြဖရှင်းရန်အတွက် ဖုိရမ်တစ်ခု 

အြဖစ် ေဆာင်ရ�က်မည်ြဖစ်ပီး သေဘာတစူာချပ်ကို ြပင်ဆင်လုိသည်များအတကွ ် စာချပ်ဝင် 

ုိင်ငံများသုိ အ�ကြံပချကမ်ျားေပးရမည်။ 

အပိုင်း (၉): အေထွေထွြပာနး်ချက်များ 

စည်းမျဉး် (၃၀) : ုိင်ငံေတာ်ဉပေဒ၊ နည်းဉပေဒများြပာန်းေရးှင့် ကျင့်သံုးလုိကန်ာေစေရး 

(က) လူများ၊ သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းလုပ်ကုိင်သူများှင့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များသည် ြဖတ်သန်းခံ 

အိမ်ရှင်ိုင်ငံ၏ နယ်ေြမအတင်ွး ချမှတ်ထားေသာဥပေဒများှင့် နည်းဉပေဒများကို လိုကန်ာ 

ရမည်၊  

( ခ )  ြဖတသ်နး်ခအိံမ်ရှင်ိုင်ငံ၏ နယ်ေြမအတွင်း ဉပေဒချ ိးေဖာကမ်များအတွက ် အဆိုပါိုင်ငံ၏ 

အာဏာပုိင်များသည် ြပည်တင်ွးဉပေဒ၊ နည်းဉပေဒများင့်ှ အေရးယေူဆာင်ရ�က်ိုင်သည်၊ 
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( ဂ )  ြဖတသ်နး်ခအိံမ်ရှင်ိုင်ငံသည် ၎င်းိုင်ငံ၏ ြပည်တင်ွးဉပေဒင့်ှနည်းဉပေဒများ (သုိမဟတု)် 

သေဘာတစူာချပ်၏ ြပာနး်ချကမ်ျားကို ချ ိးေဖာကေ်သာ လူပုဂိလ်၊ ယာဉေ်မာင်း၊ သယ်ယူ 

ပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းလုပ်ကုိင်သူ (သုိမဟုတ်) ေမာ်ေတာ်ယာဉ်အား ၎င်းုိင်ငံ၏နယ်ေြမအတွင်း 

ဝင်ေရာကမ်ကို ယာယီ (သုိမဟတု)် အပီးအပုိင် ြငင်းပယ်ိုင်သည်။  

စည်းမျဉး် (၃၁) : ဉပေဒှင့် နည်းဉပေဒများ ပွင့်လင်းြမင်သာမရိှေစြခင်းှင့် အေြခခအံေဆာက်အအံု 

ဆိုင်ရာကစိရပ်များ  

စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် သေဘာတူစာချပ်တွင် ြပာန်းထားသည့် ခရီးသည်ှင့်ကုန်စည်များ 

ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးှင့်ဆက်စပ်သည့် ြပည်တွင်းဉပေဒများ၊ နည်းဉပေဒများ၊ လုပ်ထံုး 

လုပ်နည်းများှင့် နည်းပညာပုိင်းဆိုင်ရာ အချက်အလက်များကို အဂလိပ်ဘာသာြဖင့် ရရိှိုင်ေစေရး 

ေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ 

စည်းမျဉး် (၃၂) : ခွဲြခားဆကဆ်မံမရိှေစေရး 

စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် သေဘာတူစာချပ်၏ ြပာန်းချက်များှင့်အညီ ိုင်ငံြဖတ်ေကျာ် 

သယ်ယူပုိေဆာင်ရာတွင် အြခားစာချပ်ဝင်ုိင်ငံများ၏ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များ၊ ကုန်စည်များှင့် ခရီးသည် 

များကို အခွင့်အေရးေပးရာတွင် တတိယိုင်ငံကို ေပးအပ်ေသာ အခွင့်အေရးထက် မေလျာ့ေသာ 

အခင့်ွအေရးကို ေပးအပ်ရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၃၃) : ယာဉမ်ေတာ်တဆြဖစပွ်ားမများအတကွ ်အကအူညီေပးေရး 

အြခားစာချပ်ဝင်ုိင်ငံမှ ခရီးသည်၊ သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းလုပ်ကုိင်သူများ၊ ေမာ်ေတာ် 

ယာဉ်များ (သုိမဟုတ်) ကုန်စည်များသယ်ေဆာင်သည့်ယာဉ်များ မေတာ်တဆမြဖစ်ပွားပါက ြဖတ်သန်းခံ 

အိမ်ရှင်ိုင်ငံမ ှ လုိအပ်ေသာအကူအညီများ တတ်ိုင်သမ ေပးရမည်ြဖစ်ပီး မိခင်ိုင်ငံ၏သက်ဆိုင်ရာ 

အာဏာပုိင်များထံသုိ အြမနဆ်ုံးအသိေပးအေကာင်းကားရမည်။ 
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စည်းမျဉး် (၃၄) : ဘကစ်ုံသယ်ယူပုိေဆာင်ေရး 

စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် ေအာက်ပါတုိကုိ လုပ်ေဆာင်ပီး ဘက်စံုသယ်ယူပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်း 

များ တိုးြမင့်ရန ်ေဆာင်ရ�ကရ်မည်- 

 (က) ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ် ၁၃ (က) တင်ွ ေဖာ်ြပထားေသာ ဘကစ်ုံသယ်ယပုိူေဆာင် 

ေရးအတကွ ်လိုအပ်သည့်စနစမ်ျား တစ်ညီတစ်ွတထဲ်ြဖစေ်စြခင်း၊ 

 ( ခ )  ေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ် ၁၃ (ခ) တွင် ေဖာ်ြပထားေသာ ဘက်စံုသယ်ယူပုိေဆာင်ေရး 

လုပ်ငနး်လုပ်ကိင်ုသူများအတကွ ်အနိမ့်ဆုံးအရည်အချင်းများသတမှ်တြ်ခင်း၊ 

 ( ဂ )  ေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ် ၁၄ တွင် ေဖာ်ြပထားေသာ အထူးကွန်တိန်နာ အေကာက်ခွန် 

စနစ။် 

စည်းမျဉး် (၃၅) : လုိအပ်သည့်စာရ�ကစ်ာတမ်းများှင့် လပ်ုထံုးလုပ်နည်းများ 

(က) စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် စာရ�က်စာတမ်းလုိအပ်ချက်ှင့် လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများသည် သယ်ယူ 

ပို ေဆာင်ေရးအတွက် အချနိ်ှင့်ကုန်ကျစရိတ်ကို ပိုမိုြဖစ်ေပေစေသာေကာင့် ယင်းတိုကို 

အတတုိ်င်ဆံုး ေလာ့ချုိင်ေရးအတွက် သေဘာတူရမည်၊ 

( ခ )  ထုိေကာင့် စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ေအာကပ်ါအချကအ်လကမ်ျားကိ ုေဆာင်ရ�ကရ်မည်- 

(၁) ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်သယ်ယူပုိေဆာင်မသွားလာမအတွက် လုိအပ်ေသာ လုပ်ထံုးလုပ်နည်း 

များ၊ လုပ်ိုးလုပ်စဉ်များင့်ှ  စာရ�ကစ်ာတမ်းလုိအပ်ချကက်ို တတ်ိုင်သမ ေလာ့ချ 

ရမည်၊ 

(၂) ိုင်ငံြဖတ်ေကျာ် သယ်ယူပုိေဆာင်မသွားလာမတွင် အသံုးြပသည့် စာရ�က်စာတမ်းများ 

အားလံုးကုိ အဂလိပ်ဘာသာြပနဆ်ိုေပးရမည်၊ 

(၃) ၎င်းတို၏စာရ�က်စာတမ်းများကို ကုန်သွယ်မှင့်စပ်လျဉ်းသည့် စာရ�က်စာတမ်းများ 

ဆိုင်ရာ ကလုသမဂအနး်င့်ှအညီ ချနိည်ိေဆာင်ရ�က်ရမည်၊ 
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(၄) ေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ် (၁၅) တွင် ေဖာ်ြပထားသည့်အတိုင်း ိုင်ငံြဖတ်ေကျာ် 

ကုန်သွယ်မတွင် အသုံးများေသာ ကုန်စည်ကုဒ်နံပါတ်များှင့် ေဖာ်ြပချက်များကို 

တတ်ိုင်သမ သဟဇာတြဖစေ်စရမည်၊ 

(၅) ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ်ယာဉ်သွားလာမအတွက် လုိအပ်သည့်စာရ�က်စာတမ်းများှင့် လုပ်ထံုး 

လုပ်နည်းများအားလံုး၏ လုိအပ်မှင့် အသံုးဝင်မကို အချနိက်ာလအလုိက ် ြပနလ်ည် 

သံုးသပ်ရမည်၊ 

(၆) အထူးရည်ရ�ယ်ချက်တစ်ခုခုြဖင့် ေဆာင်ရ�က်ြခင်းမရှေိသာ (သိုမဟုတ်) ပုံမှန်ထက် 

ပုိေသာ စာရ�ကစ်ာတမ်းများင့်ှ တရားဝင်လုိအပ်ချကမ်ျားကို ပယ်ဖျကရ်မည်၊ 

(၇) အတိုင်းအတာများကို SI Unit များ (the International System of Modem Metric 

Units) (2005) ှင့် ညီွတ်ေအာင် ေဆာင်ရ�ကရ်မည်၊ 

(၈) ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ် သယ်ယူပုိေဆာင်မသာွးလာမှင့်စပ်လျဉ်း၍ စတင်ေဆာင်ရ�က်ရမည့် 

ေဖာ်ြပထားေသာစာရ�က်စာတမ်းများှင့် လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများတွင် ထပ်ေလာင်းလုိအပ် 

ချက် (သိုမဟုတ်) ြပြပင်မွမ်းမံမအတွက် အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံများထံသို ကိတင် 

အသိေပးအေကာင်းကားရမည်။ 

အပိုင်း (၁၀) : အပီးသတြ်ပာနး်ချကမ်ျား 

စည်းမျဉး် (၃၆) : လကခ်ံအတည်ြပြခင်း (သုိမဟုတ)် လကခ်ကံျင့်သံုးြခင်း 

ဤသေဘာတစူာချပ်အား စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများ၏ သကဆ်ိုင်ရာိုင်ငံအစိုးရများက လကခ် ံ

အတည်ြပေကာင်း (သုိမဟတု)် လကခ်ကံျင့်သံုးေကာင်းကို အေကာင်းကားရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၃၇) : ုိင်ငံေတာ်ဥပေဒှင့်အညီ လုိကန်ာေဆာင်ရ�ကြ်ခင်း 

စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် လုိအပ်ပါက ဤသေဘာတူစာချပ်ပါအေကာင်းအရာများှင့် ၎င်းတုိ၏ 

သကဆ်ိုင်ရာိုင်ငံအလုိက ်ဥပေဒများ ကိုက်ညီေအာင်ေဆာင်ရ�က်ရမည်။ 
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အပိုင်း (၃၈) : ခင်းချကသ်တမှ်တြ်ခင်း 

ဤသေဘာတစူာချပ်တွင် ခင်းချကသ်တမ်တှြ်ခင်းကို ခင့်ွမြပ။ 

အပိုင်း (၃၉) : အာဏာသကဝ်င်ြခင်း 

ဤသေဘာတူစာချပ်သည် စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများအားလံုးက လက်ခံအတည်ြပပီး (သုိမဟုတ်) 

လက်ခံကျင့်သံုးသည့်ေန�တင်ွ စတင်အသကဝ်င်မည်။ 

စည်းမျဉး် (၄၀) : သေဘာတစူာချပ်အား ေခတရပ်ဆိုင်းြခင်း 

စာချပ်ဝင်ိုင်ငံတိုင်းသည် ၎င်းိင်ုငံ၏ အမျ ိးသားလံု�ခေံရးကို ထခိိုကေ်စိုင်သည့်အေရးေပ 

အေြခအေနမျ ိး ေပေပါကခ်ဲ့ပါက သေဘာတစူာချပ်၏ လုပ်ငနး်များကို ယာယီရပ်ဆိုင်းိင်ုသည်။ 

စာချပဝ်င်ိုင်ငံသည် ထုိသုိရပ်ဆိုင်းြခင်းမှ ပံုမှန်အေြခအေနသုိ ြပနလ်ည်ေရာကရိှ်ေကာင်းကိုလည်း 

အြခားစာချပ်ဝင်ိုင်ငံများထံသုိ အြမနဆ်ုံးအသိေပးအေကာင်းကားရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၄၁) : အြခားေသာ ုိင်ငံတကာစာချပ်စာတမ်းများှင့် ဆကစ်ပ်မ 

ဤသေဘာတစူာချပ် (သုိမဟတု)် ဤသေဘာတူစာချပ်အရ ေဆာင်ရ�ကေ်သာ မည်သည့် 

လုပ်ေဆာင်ချကမ်ဆို တည်ရှဆိဲသေဘာတစူာချပ်များ (သုိမဟတု)် ိုင်ငံတကာ သေဘာတစူာချပ် 

များေအာက်ရိှ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများ၏ အခင့်ွအေရးင့်ှ တာဝနမ်ျားကိ ုမထိခိုကေ်စရ။ 

စည်းမျဉး် (၄၂) : အြငင်းပွားမများ ေြဖရှင်းြခင်း 

ဤသေဘာတစူာချပ်၏ အဓပိာယ်ဖင့်ွဆိမု (သုိမဟတု)် အသံုးြပမှင့်စပ်လျဉး်၍ စာချပ်ဝင ်

ိုင်ငံစှ်ိုင်ငံ (သိုမဟတု်) စှ်ိုင်ငံထကပုိ်ေသာ ိုင်ငံများအကား အြငင်းပွားမေပေပါကပ်ါက ပူးတွဲ 

ေကာ်မတတီင်ွ ေကာင်းမွနသ်ည့် ေဆးွေးွညိင်းြခင်းြဖင့် တိုက်ိုကေ်ြဖရှင်းရမည်။  
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စည်းမျဉး် (၄၃) : ြပင်ဆင်ြခင်း 

မည်သည့်စာချပ်ဝင်ိုင်ငံမဆို ပူးတွဲေကာ်မတီမှတစ်ဆင့် သေဘာတူစာချပ်အား ြပင်ဆင် 

ချကမ်ျား တင်သင်ွးိုင်သည်။ ထုိြပင်ဆင်ချကမ်ျား အသကဝ်င်မသည် စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများအားလံုး၏ 

တစညီ်တစွ်တတ်ည်း သေဘာတူညီမအရ ြဖစ်ရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၄၄) : ရပ်စြဲခင်း 

(က) စာချပ်စတင်အသက်ဝင်ပီး ေနာက် (၂) ှစ်အကာတွင် စာချပ်ဝင်ိုင်ငံတစ်ိုင်ငံအေနြဖင့် 

ဤစာချပ်အေကာင်အထည်ေဖာ်ြခင်းကုိ ရပ်စဲလုိပါက အြခားစာချပ်ဝင်ုိင်ငံများအား အသိေပး 

အေကာင်းကားပးီ ရပ်စဲိုင်သည်၊   

( ခ )  ထုိသုိ ရပ်စဲမသည် အေကာင်းကားပးီ တစ်စှ်အတင်ွး စတင်အကျးံဝင်သည်။ 

သက်ေသများေရှေမှာက်တွင် ေအာက်ပါလက်မှတ်ေရးထုိးသူတုိသည် သက်ဆုိင်ရာအစုိးရအဖဲွ 

၏ တရားဝင်ခွင့်ြပချက်အရ ဤကုန်စည်ှင့်လူများ နယ်စပြ်ဖတ်ေကျာပ်ိုေဆာင်မလွယ်ကူေချာေမွ 

ေစေရးသေဘာတူစာချပ်ကို လကမှ်တေ်ရးထုိးခဲ့ကသည်။ 

မရူင်းတစစ်ုံကို အဂလိပ်ဘာသာြဖင့် ြပစလုျက ်၁၉၉၉ ခုစှ၊် ိုဝင်ဘာလ (၂၆) ရကေ်န�တငွ ်

ဗယီနက်ျင်းတင်ွ လတ်မှတေ်ရးထုိးခဲ့သည်။ 

 

  

ခင်ေမာင်ဝင်း 

ဒတုယိဝန်ကးီ 

ိုင်ငံြခားေရးဝန်ကးီဌာန 
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ြမနမ်ာုိင်ငံက လကခ်ံကျင့်သံုးြခင်း 

To the Agreement between and among the Governments of the Kingdom of Cambodia, 

the People’s Republic of China, the Lao People’s Democratic Republic, the Kingdom of 

Thailand, and the Socialist Republic of Viet Nam for the Facilitation of Cross-Border 

Transport of Goods and People, as amended 

(Informal Translation) 

လာအိုြပည်သူ�ဒီမိုကရက်တစ်သမတိုင်ငံ၊ ထိုင်းဘုရင့်ိုင်ငံှင့် ဗီယကန်မ်ဆိုရှယ်လစ်သမတိုင်င ံ

အစုိးရတုိအကား ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ် ခရီးသည်ှင့်ကုန်စည်များ သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးဆုိင်ရာ အဆင်ေြပ 

ေချာေမွေစေရးအတကွ ်လာအိြုပည်သူ�ဒီမုိကရက်တစသ်မတိုင်ငံ၊ ဗီယင်ကျနး်မိတင်ွ ၁၉၉၉ ခုစှ၊် 

ိုဝင်ဘာလ (၂၆) ရက်က လကမှ်တေ်ရးထုိးခဲ့ပီး ေနာင်တင်ွ “သေဘာတစူာချပ်” ဟ ုရည်နး်မည်၊ 

သေဘာတူစာချပ်ကုိ ၂၀၀၁ ခုှစ်၊ ုိဝင်ဘာလ (၂၉) ရက်တွင် ရန်ကုန်မိ၌ လက်မှတ်ေရးထုိးြပင်ဆင် 

ခဲ့ပီး ၎င်းကို ေနာင်တွင် “ြပင်ဆင်ထားေသာ သေဘာတစူာချပ်” ဟု ရည်နး်မည်၊ 

၎င်း၏စည်းမျဉး် (၃၆) အရ ြပင်ဆင်သည့် သေဘာတစူာချပ်ကို မဲေခါင်ြမစဝ်မ်ှးေဒသခွဲရိှ မည်သည့် 

ိုင်ငံကိမုဆို ဝင်ေရာကခ်ွင့်ြပသည်၊ 

စည်းမျဉ်း (၃၆) ပါ ြပာန်းချက်များအရ စာချပ်အားလက်ခံကျင့်သံုးြခင်းများကုိ သက်ဆုိင်ရာုိင်ငံ၏ 

အစိုးရက ေဆာင်ရ�ကရ်မည်၊ 

ကေမာဒီးယားဘရုင့်ိုင်ငံသည် ၂၀၀၁ ခုစှ၊် ိုဝင်ဘာလ (၂၉) ရကတ်ွင် ြမနမ်ာိုင်ငံ၊ ရန်ကနု်မိ၌ 

လကမှ်တေ်ရးထုိးခဲ့ေသာ ြပင်ဆင်သည့်သေဘာတစူာချပ်တင်ွ ပါဝင်ခဲ့သည်၊ 

မဟာမေဲခါင်ေဒသခွဲ ခရီးသည်ှင့်ကနုစ်ည်များ သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးဆိုင်ရာ သေဘာတစူာချပ်င့်ှ 

၎င်း၏ေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ်များှင့် အေြခြပစာချပ်ငယ်များအကား ရှင်းလင်းချက်ဆိုင်ရာ 

နားလည်မစာခန်လာှင့် GMS Cross-Border Agreement ၏ စည်းမျဉ်း (၁၇) (ယာဉ်ေမာင်းှင်ခွင့် 

ပါမစ်များ) ဆုိင်ရာ ကတိကဝတ်များကုိ ကေမာဒီးယားဘုရင့်ုိင်ငံ၊ တုတ်ြပည်သူ�သမတုိင်ငံ၊ လာအုိ 
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ြပည်သူ�ဒီမုိကရက်တစ်သမတုိင်ငံ၊ ထုိင်းဘုရင့်ုိင်ငံှင့် ဗီယက်နမ်ဆုိရှယ်လစ်သမတုိင်ငံ အစုိးရများ 

အကား ကေမာဒီးယားိုင်ငံ၊ ဖွမ်းပင်မိတွင် ၂၀၀၂ ခုှစ်၊ ိုဝင်ဘာလ (၃) ရက်တွင် လက်မှတ် 

ေရးထုိးခဲ့သည်၊  

၂၀၀၂ ခုစှ၊် ိုဝင်ဘာလ (၃) ရကတ်ွင် ကေမာဒးီယားိုင်ငံ၊ ဖမ်ွးပင်တင်ွ လကမှ်တေ်ရးထုိးခဲ့ေသာ 

ြပင်ဆင်သည့်သေဘာတူစာချပက်ို တတုြ်ပည်သူ�သမတိုင်ငံက လက်ခကံျင့်သံုးခဲ့သည်၊ 

ြပည်ေထာင်စုသမတြမန်မာုိင်ငံအား ြပင်ဆင်သည့်သေဘာတူစာချပ်တွင်ပါဝင်ရန် ဖိတ်ေခခ့ဲသည်၊ 

ဤဖတိ်ကားချကက်ို တုံြပနသ်ည့်အေနြဖင့် ြပည်ေထာင်စုသမတြမန်မာိုင်ငံေတာ်သည် ြပင်ဆင် 

သည့်သေဘာတစူာချပ်ကို လကမှ်တေ်ရးထုိးရန ်ဆရိှပါေကာင်း ြပန်ကားခဲ့သည်၊ 

မဟာမဲေခါင်ေဒသခဲွ ုိင်ငံြဖတ်ေကျာ် သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးဆုိင်ရာ လွယ်ကူေချာေမွေစေရးသေဘာတူ 

စာချပသုိ် ြပည်ေထာင်စုသမတြမန်မာိုင်ငံဝင်ေရာကေ်ရးဆိုင်ရာ နားလည်မစာခန်လာကို ကေမာ 

ဒီးယားိုင်ငံ၊ တတုြ်ပည်သူ�သမတိင်ုငံ၊ လာအုိြပည်သူ�ဒမုိီကရကတ်စသ်မတိုင်ငံ၊ ြပည်ေထာင်စ ု

သမတြမန်မာိုင်ငံ၊ ထိုင်းိုင်ငံှင့် ဗီယက်နမ်ဆိုရှယ်လစ်သမတိုင်ငံအစိုးရများအကား ဒါလီမိ၌ 

၂၀၀၃ ခုစှ၊် စကတ်င်ဘာ (၁၉) ရကတ်င်ွ လကမှ်တ ်ေရးထုိးခဲ့သည်၊ 

အာဏာအပ်င်ှးြခင်းခရံသည့် ိုင်ငံြခားေရးဝန်ကးီဌာန၊ ဒတုယိ၀န်ကးီမှ လကမှ်တေ်ရးထုိးခဲ့သည်၊ 

ြပည်ေထာင်စုသမတြမန်မာုိင်ငံသည် ြပင်ဆင်သည့်သေဘာတူစာချပ်ကုိ လက်ခံကျင့်သံုးပီး အဆုိပါ 

စာချပစ်တင်အသကဝ်င်ချနိတ်င်ွ ၎င်း၌ ေဖာ်ြပထားေသာ စည်းမျဉး်များအား အြပည့်အဝ လုိကန်ာ 

ေဆာင်ရ�ကရ်နတ်ာဝနရိှ်သည်ကို သရိှိေကာင်း ဤေနရာတင်ွ အတိအလင်းေဖာ်ြပသည်၊ 

သကဆ်ိုင်ရာတာဝန်ရိှသူက လကမှ်တေ်ရးထုိးထားသည့် လကခ်ကံျင့်သံုးေကာင်းစာကို ဤေနရာ 

တင်ွ ေပးပိုသည်၊ 

ကေမာဒီးယားဘုရင့်ိုင်ငံ၊ တုတ်ြပည်သူ�သမတိုင်ငံ၊ လာအိုြပည်သူ�ဒီမိုကရက်တစ်သမတိုင်ငံ၊ 

ထိုင်းဘုရင့်ိုင်ငံှင့် ဗီယက်နမ်ဆိုရှယ်လစ်သမတိုင်ငံ အစိုးရများထံအပ်ှံရန်အတွက် အဂလိပ် 
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ဘာသာြဖင့် ေရးသားထာသည့် မူရင်း (၅) စုံကို ၂၀၀၃ ခုစှ၊် စက်တင်ဘာလ (၁၉) ရကတ်င်ွ တတ်ု 

ြပည်သူ�သမတိုင်ငံ၊ ဒါလီမိ၌ လကမှ်တေ်ရးထုိးေဆာင်ရ�က်ပီးြဖစ်သည်။ 

 

 ြမနမ်ာိုင်ငံအတွက ်လကမှ်တေ်ရးထိုးသူ 

 

ခင်ေမာင်ဝင်း 

ဒတုယိဝန်ကးီ 

ိုင်ငံြခားေရးဝန်ကးီဌာန 
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ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ် (၁) ေဘးအရာယ်ရိှေသာ ကနုပ်စည်းများသယ်ေဆာင်ြခင်း      

(Informal Translation) 

 (ေနာင်တွင် ‘ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ်’ ဟု ရည်န်းမည်) 

 ကေမာဒီးယားိုင်ငံ၊ တုတ်ြပည်သူ�သမတိုင်ငံ၊ လာအိုြပည်သူ�ဒီမိုကရက်တစ်ိုင်ငံ၊ 

ြပည်ေထာင်စြုမန်မာိုင်ငံ၊ ထုိင်းိုင်ငံှင့် ဗီယက်နမ်ဆိုရှယ်လစသ်မတိုင်ငံ (ေနာင်တင်ွ စာချပ်ဝင ်

ိုင်ငံများဟု ရည်နး်မည်) တိုသည်- 

 လူင့်ှကနုစ်ည်နယ်စပ်ြဖတေ်ကျာ် ပုိေဆာင်မလွယ်ကေူချာေမွေစေရးအတကွ ်လာအုိြပည်သူ� 

ဒီမိုကရကတ်စ်ိုင်ငံ၊ ထုိင်းိုင်ငံှင့် ဗီယကန်မ်ဆိုရှယ်လစ်သမတိုင်ငံတိုအကားတင်ွ ၁၉၉၉ ခုစှ၊် 

ိုဝင်ဘာလ (၂၆) ရကေ်န�၌ ဗီယင်ကျနး်မိတင်ွ ကနဦးလကမှ်တေ်ရးထုိးကာ ၂၀၀၁ ခုစှ၊် ိုဝင်ဘာ 

လ (၂၉) ရကေ်န�တင်ွ ရနက်နု်မိ၌ ြပနလ်ည်ြဖည့်စကွြ်ပင်ဆင်မြပပီး ၂၀၀၁ ခုစှ၊် ိုဝင်ဘာလ (၂၉) 

ရက်ေန�တွင် ရန်ကုန်မိ၌ ကေမာဒီးယားုိင်ငံကလည်းေကာင်း၊ ၂၀၀၂ ခုှစ်၊ ုိဝင်ဘာလ (၃) ရက်ေန� 

တင်ွ ဖမွး်ပင်မိ၌ တတုြ်ပည်သူ�သမတိုင်ငံကလည်းေကာင်း၊ ၂၀၀၃ ခုစှ၊် စကတ်င်ဘာလ (၁၉) 

ရက်ေန�တွင် ဒါလီမိ၌ ြပည်ေထာင်စုြမန်မာိုင်ငံမှလည်းေကာင်း ပါဝင်လက်မှတ်ေရးထိုးသည့် 

သေဘာတူစာချပ် (ေနာင်တွင် သေဘာတူစာချပ်ဟု န်းဆိုမည်) အား ရည်န်းချက်ြပ၍ 

လည်းေကာင်း၊ 

 ေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ်များှင့် အေြခြပစာချပ်ငယ်များ၌ လုပ်ထုံးလုပ်နည်းဆိုင်ရာ 

အေသးစတိ်အချက်အလကမ်ျား (သုိမဟတု်) အချနိ ် (င့်ှ/သုိမဟတု်) ေနရာေြပာင်းလဲမြပိုင်ေသာ 

အချကမ်ျား ပါဝင်ပီး ၎င်းတိုကို သေဘာတူညီချက၏် အစတိအ်ပုိင်းတစ်ရပ်အေနြဖင့် သေဘာတူညီ 

ချက်င့်ှ ထပ်တထူပ်မ အာဏာသကဝ်င်ေစမည်ဟု ြပာနး်ထားေသာ စည်းမျဉး် ၃(ခ) င့်ှ (ဎ) တို 

အား ရည်နး်ချကြ်ပ၍လည်းေကာင်း၊  

 သေဘာတစူာချပ်အား လကမှ်တေ်ရးထုိးြခင်း၊ လကခ်အံတည်ြပြခင်း၊ လကခ်ကံျင့်သံုးြခင်း 

တိုကို ေနာကဆ်ကတ်ွစဲာချပ်ငယ်များ၊ အေြခြပစာချပ်ငယ်များင့်ှ တွဲလျကမ်ဟတုဘ်ဲ သီးြခားြပ 
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ိုင်သည်ဟု ေဖာ်ြပထားေသာ (ြပနလ်ည်ြပင်ဆင်မြပထားသည့်) စည်းမျဉး် ၃၆ အား ရည်နး်ချက် 

ြပ၍လည်းေကာင်း၊  

 ၂၀၀၀ ြပည့်စှ၊် ဇနန်ဝါရီလတွင် မနလီာ၌ ကျင်းပခဲ့သည့် (၉) ကမ်ိေြမာက် မဟာမဲေခါင် 

ြမစဝ်မ်ှးေဒသခွဲဝန်ကးီများညီလာခ၊ံ ၂၀၀၂ ခုစှ၊် ဩဂတုလ်တွင် ဟိုချမီင်းမိ၌ ကျင်းပခဲ့သည့် (၇) 

ကမိေ်ြမာက် ေဒသခွဲဆိုင်ရာ ပုိေဆာင်ေရးဖုိရမ်ှင့် ၂၀၀၂ ခုစှ၊် စကတ်င်ဘာလတင်ွ ဖမ်ွးပင်မိ၌ 

ကျင်းပခဲ့သည့် (၁၁) ကမ်ိေြမာက် မဟာမဲေခါင်ြမစဝ်မ်ှးေဒသခွဲ ဝန်ကးီများညီလာခတံိုတင်ွ သေဘာ 

တူစာချပ်ှင့် ၎င်း၏ေနာက်ဆက်တဲွှင့် အေြခြပစာချပ်များအား ၂၀၀၅ ခုှစ်၌  အပီးသတ်မည့်လုပ်ငန်း 

စမီကံနိး်ကို အဖဲွဝင်ိုင်ငံအစိုးရများက သေဘာတခူဲ့ကသည်ကို ရည်နး်ချကြ်ပ၍လည်းေကာင်း၊  

 သေဘာတူစာချပ်၏ စည်းမျဉ်း ၃ (င) ှင့် ၁၀ (က) တိုသည် လုပ်ထုံးလုပ်နည်းဆိုင်ရာ 

အေသးစိတ်အချက်အလက်များပါဝင်သည့် ဤေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ်ြဖစ်ေပလာရန် လိုအပ် 

သည်ဟေူသာအချကက်ို ရည်နး်ချကြ်ပ၍လည်းေကာင်း၊ 

ေအာကပ်ါအတိုင်း သေဘာတညီူခဲ့ကသည်- 

စည်းမျဉး် (၁) အဓပိာယ်ဖွင့်ဆိုချက် 

 ‘ေဘးအရာယ်ရိှေသာ ကုန်ပစည်း’ ဆုိသည်မှာ သဘာဝပတ်ဝန်းကျင်၊ ကျန်းမာေရး၊ အရာယ် 

ကင်းရှင်းေရးှင့် အမျ ိးသားလံု�ခံေရးအကျ ိးစီးပွားများကုိ ထိခုိက်ေစုိင်ေသာအရာဝတများှင့် ပစည်း 

များကို ဆိုလုိသည်။ 

 စည်းမျဉး် (၂) အမျ ိးအစားခွဲြခားြခင်း 

၁။ ေဘးအရာယ်ရိှေသာ ကနုပ်စည်းများကို ေအာကပ်ါအတိင်ုး အမျ ိးအစားခွဲြခားထားပါသည်- 

 (က) အမျ ိးအစား (၁) - ေပါကက်ွဲေစိုင်ေသာပစည်းများ၊ 

 ( ခ )  အမျ ိးအစား (၂) - ဓာတေ်ငွများ၊ 

    (၂-၁) မီးေလာင်လွယ်ေသာဓာတေ်ငွများ၊ 
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   (၂-၂) မီးမေလာင်ိုင်ေသာဓာတေ်ငွများ၊  

           အဆိပ်မသင့်ိုင်ေသာဓာတေ်ငွများ၊ 

    (၂-၃) အဆပ်ိသင့်ိုင်ေသာဓာတေ်ငွများ။ 

 ( ဂ )  အမျ ိးအစား (၃) - မီးေလာင်လွယ်ေသာအရည်များ၊ အရည်ြဖစ၍် အာုံပျကြ်ပား 

ေစိုင်သည့် ေပါကက်ွဲေစေသာအရာများ၊ 

 (ဃ) အမျ ိးအစား (၄) - (၄-၁) မီးေလာင်လွယ်ေသာ အရာဝတအစုိင်အခဲများ၊ ကုိယ်တုိင် 

ဓာတ်ြပိုင်ေသာအရာဝတများ၊ အာုံပျက်ြပားေစိုင်သည့် 

ေပါကက်ွဲေစိုင်ေသာ အရာဝတများ၊  

    (၄-၂) ချကခ်ျင်းေပါကက်ွဲေစိုင်ေသာ အရာဝတများ၊ 

    (၄-၃) ေရင့်ှထိေတွပါက မီးေလာင်လွယ်သည့် ဓာတေ်ငွများ 

ထုတလ်တေ်သာ အရာဝတများ။ 

 ( င )  အမျ ိးအစား (၅) - (၅-၁) ေအာကဆ်ဂီျင်င့်ှဓာတြ်ပိုင်ေသာအရာဝတများ၊ 

    (၅-၂) ေအာ်ဂနဲစပ်ါေအာကဆ်ိုဒမ်ျား။ 

 ( စ )  အမျ ိးအစား (၆) - (၆-၁) အဆိပ်သင့်ိုင်ေသာအရာဝတများ၊ 

    (၆-၂) ေရာဂါကးူစက်ိုင်ေသာအရာဝတများ။ 

 (ဆ) အမျ ိးအစား (၇) - ေရဒီယုိသတိကပစည်းများ၊ 

 ( ဇ )  အမျ ိးအစား (၈) - တိုကစ်ားတတေ်သာ အရာဝတများ၊ 

 (ဈ )  အမျ ိးအစား (၉) - အရာယ်ရိှေစေသာ အေထွေထွအရာဝတများှင့် ပစည်းများ။ 
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၂။ အထက်ေဖာ်ြပပါ ေဘးအရာယ်ရိှေသာ ကုန်ပစည်းများစာရင်းသည် ၁၉၅၇ ခုှစ်၊ စက်တင်ဘာလ 

(၃၀) ရကေ်န�တင်ွ ဂျနီဗီာမိ၌ လက်မှတေ်ရးထိုးခဲ့ေသာ ကလုသမဂ၏ Transport of Dangerous/ 

Model Regulation (UN Model Regulations) အပုိင်း (၂) ပါ ြပာန်းချက်များှင့် ဥေရာပ၏ Agreement 

Concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR) တုိတွင် 

ြပာန်းချက်များှင့်အညီ ြပလုပ်ထားြခင်းြဖစ်ပါသည်။ အဆုိပါသေဘာတူညီချက်များအေပ ြပင်ဆင်၊ 

ြဖည့်စကွခ်ျကမ်ျားြပလုပ်လင်လည်း ထုိြပင်ဆင်ြဖည့်စကွခ်ျကမ်ျားအတိုင်း သကေ်ရာကေ်စရမည်။ 

စည်းမျဉ်း (၃) ေဘးအရာယ်ရှိေသာ ကုန်ပစည်းများ နယ်စပ်ြဖတ်ေကျာ် သယ်ယူပိုေဆာင်ြခင်း 

အတကွ် စသံတမှ်တခ်ျကမ်ျား 

၁။ ေဘးအရာယ်ရှိေသာ ကုန်ပစည်းများအား နယ်စပ်ြဖတ်ေကျာ် ပို ေဆာင်ရန်အတွက် 

သကဆ်ိုင်ရာအဖဲွဝင်ိုင်ငံ၏ ကစိရပ်တစခ်ခုျင်းအလုိက် ခင့်ွြပချကရ်ရိှမှသာ သယ်ယူပုိေဆာင်ခွင့်ရရိှ 

မည်ြဖစ်သည်။ အထူးသြဖင့် ေအာက်ပါကိစရပ်များ၌ ADR ှင့် UN Model Regulations ပါ စည်းမျဉ်း 

စည်းကမး်များအတိုင်း အြပည့်အဝကျင့်သံုးေဆာင်ရ�က၍် သယ်ယူပုိေဆာင်ရမည်- 

 (က) ေဘးအရာယ်ရိှေသာ ကနုပ်စည်းများအား ထုပ်ပုိးြခင်းင့်ှ အမှတတ်ဆံပ်ိကပ်ြခင်း၊ 

 ( ခ )  ယာဉ်တွင် အမှတ်အသားြပြခင်း၊ ပစည်းအတင်/အချြပြခင်း၊ ေသချာစွာထားသုိြခင်း၊ 

ချည်ောှင်ြခင်း၊ 

 ( ဂ )  သယ်ယူပုိေဆာင်ေရးဆိုင်ရာ စာရ�ကစ်ာတမ်းများင့်ှ အေထာကအ်ထားများ၊ 

 (ဃ) ေဘးအရာယ်ရိှေသာ ကနုပ်စည်းများတင်ေဆာင်သည့် ယာဉေ်မာင်းများ၊ ယာဉ်င့်ှ 

အတူ လုိက်ပါမည့်သူများအား သင်တနး်ေပးြခင်း၊ 

 ( င )  မီးေလာင်ြခင်း၊ ေပါက်ကဲွမြဖစ်ပွားြခင်းများအတွက် ကိတင်ကာကွယ်မများ ေဆာင်ရ�က် 

ြခင်း။ 
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စည်းမျဉး် (၄) ြပင်ဆင်ြခင်း 

 စာချပ်ဝင် မည်သည့်ိုင်ငံမဆို ဤေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ်တင်ွ ြပင်ဆင်မြပလုိပါက ပူးတဲွ 

ေကာ်မတမှီတစဆ်င့် အဆိုြပတင်ြပိုင်သည်။ အဆိုပါြပင်ဆင်ချကမ်ျားသည် စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများ၏ 

တစညီ်တစွ်တတ်ည်း သေဘာတူညီမ အရသာ ြဖစရ်မည်။ 

စည်းမျဉး် (၅) လကခ်အံတည်ြပြခင်း (သုိမဟတု်) လကခ်ကံျင့်သံုးြခင်း 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံအစိုးရများသည် ဤေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ်အား လက်ခံအတည်ြပြခင်း 

(သုိမဟုတ်) လက်ခံကျင့်သံုးြခင်း ေဆာင်ရ�က်ရမည်။ အကယ်၍ ြပင်ဆင်ချက်ရိှခ့ဲပါကလည်း ဤသေဘာ 

အတိုင်း ေဆာင်ရ�က်ရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၆) စတင်အသကဝ်င်ြခင်း 

 အနည်းဆုံးစာချပ်ဝင်ိငု်ငံ ှစ်ိုင်ငံက လက်ခံအတည်ြပြခင်း (သိုမဟုတ်) လက်ခံကျင့်သုံး 

ြခင်းြပသည့်ေန�တွင် ဤေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ် စတင်အသက်ဝင်မည်ြဖစ်ပီး ၎င်းှစ်ုိင်ငံေပတွင် 

အကျ ိးသက်ေရာက်မရိှမည်။ အကယ်၍ ြပင်ဆင်ချက်ရိှခ့ဲပါကလည်း ဤသေဘာအတုိင်း သက်ေရာက် 

ေစမည်။  

စည်းမျဉး် (၇) ုိင်ငံ၏ဥပေဒကို ကိုကညီ်ေအာင်ေဆာင်ရ�ကြ်ခင်း 

 လုိအပ်ပါက စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် ၎င်းတုိုိင်ငံ၏ ြပည်တွင်းဥပေဒများကုိ ဤေနာက်ဆက် 

တွဲစာချပင်ယ်ပါ အချက်အလက်များင့်ှ ကိုက်ညီမရိှေအာင် ေဆာင်ရ�ကရ်မည်။  

စည်းမျဉး် (၈) သီးသန�ခ်ျနလှ်ပ်ထားြခင်း 

 ဤေနာက်ဆကတ်ွဲစာချပ်ငယ်တင်ွ မည်သည့်သီးသန�ခ်ျနလှ်ပ်မကိုမ ခင့်ွမြပ။ 

စည်းမျဉး် (၉) ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ်ကို ေခတရပ်ဆိုင်းထားြခင်း 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံတိုင်းသည် မိမိတိုိုင်ငံ၏ လံု�ခေံရးကိုပါထိပါးေစမည့် အေရးေပအေြခအေန 

ေပေပါက်ပါက ဤေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ် ကျင့်သံုးြခင်းကို တစခ်လံုုး (သုိမဟတု်) တစ်စိတ ်
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တစပ်ိုင်း ေခတရပ်ဆုိင်းုိင်သည်။ အေြခအေနပံုမှန်ြပန်ေရာက်ပါက အဆုိပါရပ်ဆုိင်းထားြခင်းအား 

ြပန်လည်ုပ်သိမ်းေကာင်း အြခားအဖဲွဝင်ိုင်ငံများသုိ အြမနဆ်ုံးအေကာင်းကားရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၀) သေဘာတစူာချပ်ှင့်ပတ်သကမ် 

 ဤေနာက်ဆကတ်ွဲစာချပ်ငယ်သည် သေဘာတူစာချပ်တင်ွ ြပာနး်ထားေသာစည်းမျဉး်များ 

ကုိ ြဖစ်ေြမာက်ေအာင် အေကာင်အထည်ေဖာ်ေဆာင်သည့် အချက်တစ်ခုြဖစ်သြဖင့် ၎င်းစည်းမျဉ်းများ 

မှ ေသွဖီြခင်း၊ ဆန�်ကျင်ြခင်းမြပုိင်ေပ။ အကယ်၍ သေဘာတူစာချပ်ှင့် ေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ် 

တိုကားတင်ွ အဓပိာယ်ဆေီလျာ်မ၊ သဟဇာတြဖစမ်မရှိပါက သေဘာတစူာချပ်ကိုသာ အတည်ယူရ 

မည်ြဖစ်သည်။ အကယ်၍ ဤေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ်ှင့် အြခားေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ်၊ 

အေြခြပစာချပ်ငယ်တိုအကား ကွဲလဲွေနပါကလည်း သေဘာတစူာချပ်ှင့် ဆကစ်ပ်သည်ကို အတည် 

ယူရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၁) သေဘာထားကွဲလဲွမအား ေြဖရှင်းြခင်း 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံစှခ်ု (သုိမဟတု်) စှခ်ထုကပုိ်ေသာ ိုင်ငံများအကားတွင် ဤေနာက်ဆကတ်ွဲ 

စာချပင်ယ်အား အဓပိာယ်ေကာက်ယူြခင်း၊ ကျင့်သံုးြခင်းတိုှင့်ပတ်သက်၍ သေဘာထားကွဲလွမဲများ 

ရိှပါက သက်ဆုိင်ရာ ှစ်ုိင်ငံအကား တုိက်ုိက်ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ပူးတဲွေကာ်မတီ၏ ေစ့စပ်ညိင်း 

မြဖင့်ေသာ်လည်းေကာင်း ေြဖရှင်းရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၂) ရပ်စြဲခင်း 

 ဤေနာက်ဆကတ်ွဲစာချပ်ငယ်ကို စတင်သကဝ်င်ေစသည်င့်ှတစ်ပိင်နက် မူရင်းသေဘာတူ 

စာချပမ်ှ ခွဲထွက၍် ရပ်စြဲခင်းမြပိုင်ပါ။ 

 ေအာကေ်ဖာ်ြပပါ အာဏာအပ်ှင်းြခင်းခရံေသာ ပုဂိလ်များသည် ဤေနာကဆ်က်တွဲစာချပ် 

ငယ်အား လကမှ်တေ်ရးထုိးလုိကသ်ည်။ ၂၀၀၄ ခုစှ၊် ဒဇီင်ဘာလ (၁၆) ရကေ်န�တင်ွ ဗီယင်ကျနး် 

မိ၌ အဂလပ်ိဘာသာြဖင့် ေရးသားထားေသာ မူရင်းစာချပ် (၆) ခတုင်ွ လကမှ်တေ်ရးထုိးကသည်။  
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ြမနမ်ာိုင်ငံအတွက် လကမှ်တေ်ရးထိုးသူ 

 

စိုးသာ 

ဝန်ကးီ 

အမျ ိးသားစမံီကနိး်ှင့် စးီပွားေရးဖံွဖိးတိုးတကေ်ရးဝန်ကးီဌာန 
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ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ် (၂) အြပည်ြပည်ဆိုင်ရာ သွားလာမည့်ယာဉမ်ျားအား မှတပံု်တင်ြခင်း 

(Informal Translation) 

 (ေနာင်တွင် ‘ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ်’ ဟ ုရည်န်းမည်) 

 ကေမာဒီးယားိုင်ငံ၊ တုတ်ြပည်သူ�သမတိုင်ငံ၊ လာအိုြပည်သူ�ဒီမိုကရက်တစ်ိုင်ငံ၊ 

ြပည်ေထာင်စြုမန်မာိုင်ငံ၊ ထုိင်းိုင်ငံှင့် ဗီယက်နမ်ဆိုရှယ်လစသ်မတိုင်ငံ (ေနာင်တင်ွ စာချပ်ဝင ်

ိုင်ငံများဟု ရည်နး်မည်) တိုသည်- 

လူင့်ှကနုစ်ည်နယ်စပ်ြဖတေ်ကျာ် ပုိေဆာင်မလွယ်ကေူချာေမွေစေရးအတကွ ်လာအုိြပည်သူ� 

ဒီမိုကရကတ်စ်ိုင်ငံ၊ ထုိင်းိုင်ငံှင့် ဗီယကန်မ်ဆိုရှယ်လစ်သမတိုင်ငံတိုအကားတင်ွ ၁၉၉၉ ခုစှ၊် 

ိုဝင်ဘာလ (၂၆) ရကေ်န�၌ ဗီယင်ကျနး်မိတင်ွ ကနဦးလကမှ်တေ်ရးထုိးကာ ၂၀၀၁ ခုစှ၊် ိုဝင်ဘာ 

လ (၂၉) ရကေ်န�တင်ွ ရနက်နု်မိ၌ ြပနလ်ည်ြဖည့်စကွြ်ပင်ဆင်မြပပီး ၂၀၀၁ ခုစှ၊် ိုဝင်ဘာလ (၂၉) 

ရက်ေန�တွင် ရန်ကုန်မိ၌ ကေမာဒီးယားုိင်ငံကလည်းေကာင်း၊ ၂၀၀၂ ခုှစ်၊ ုိဝင်ဘာလ (၃) ရက်ေန� 

တင်ွ ဖမွး်ပင်မိ၌ တတုြ်ပည်သူ�သမတိုင်ငံကလည်းေကာင်း၊ ၂၀၀၃ ခုစှ၊် စကတ်င်ဘာလ (၁၉) 

ရက်ေန�တွင် ဒါလီမိ၌ ြပည်ေထာင်စုြမန်မာိုင်ငံမှလည်းေကာင်း ပါဝင်လက်မှတ်ေရးထိုးသည့် 

သေဘာတူစာချပ် (ေနာင်တွင် ‘သေဘာတူစာချပ်’ ဟု န်းဆိုမည်)အား ရည်န်းချက်ြပ၍ 

လည်းေကာင်း၊ 

 ေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ်များှင့် အေြခြပစာချပ်ငယ်များ၌ လုပ်ထုံးလုပ်နည်းဆိုင်ရာ 

အေသးစိတ်အချက်အလက်များ (သိုမဟုတ်) အချနိ် (ှင့်/သိုမဟုတ်) ေနရာေြပာင်းလဲမြပိုင်ေသာ 

အချကမ်ျားပါဝင်ပီး ၎င်းတိုကို သေဘာတူညီချက၏် အစတိအ်ပုိင်းတစရ်ပ်အေနြဖင့် သေဘာတူညီ 

ချက်ှင့် ထပ်တူထပ်မ အာဏာသက်ဝင်ေစမည်ဟု ြပာန်းထားေသာ စည်းမျဉ်း ၃(ခ) ှင့် (ဎ) တုိအား 

ရည်နး်ချကြ်ပ၍လည်းေကာင်း၊  

 သေဘာတစူာချပ်အား လကမှ်တေ်ရးထုိးြခင်း၊ လကခ်အံတည်ြပြခင်း၊ လကခ်ကံျင့်သံုးြခင်း 

တိုကို ေနာကဆ်ကတ်ွစဲာချပ်ငယ်များ၊ အေြခြပစာချပ်ငယ်များင့်ှ တွဲလျကမ်ဟတုဘ်ဲ သီးြခားြပ 
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ိုင်သည်ဟု ေဖာ်ြပထားေသာ (ြပနလ်ည်ြပင်ဆင်မြပထားသည့်) စည်းမျဉး် ၃၆ အား ရည်နး်ချက် 

ြပ၍လည်းေကာင်း၊  

 ၂၀၀၀ ြပည့်စှ၊် ဇနန်ဝါရီလတွင် မနလီာ၌ ကျင်းပခဲ့သည့် (၉) ကမ်ိေြမာက် မဟာမဲေခါင် 

ြမစဝ်မ်ှးေဒသခွဲဝန်ကးီများညီလာခ၊ံ ၂၀၀၂ ခုစှ၊် ဩဂတုလ်တွင် ဟိုချမီင်းမိ၌ ကျင်းပခဲ့သည့် (၇) 

ကမိေ်ြမာက် ေဒသခွဲဆိုင်ရာ ပုိေဆာင်ေရးဖုိရမ်ှင့် ၂၀၀၂ ခုစှ၊် စကတ်င်ဘာလတင်ွ ဖမ်ွးပင်မိ၌ 

ကျင်းပခဲ့သည့် (၁၁) ကမ်ိေြမာက် မဟာမဲေခါင်ြမစဝ်မ်ှးေဒသခွဲ ဝန်ကးီများညီလာခတံိုတင်ွ သေဘာ 

တူစာချပ်ှင့် ၎င်း၏ေနာက်ဆက်တဲွှင့် အေြခြပစာချပ်များအား ၂၀၀၅ ခုှစ်၌  အပီးသတ်မည့်လုပ်ငန်း 

စမီကံနိး်ကို အဖဲွဝင်ိုင်ငံအစိုးရများက သေဘာတခူဲ့ကသည်ကို ရည်နး်ချကြ်ပ၍လည်းေကာင်း၊  

 သေဘာတူစာချပ်၏ စည်းမျဉ်း ၃ (ည) ှင့် ၁၂ တုိသည် လုပ်ထံုးလုပ်နည်းဆုိင်ရာ အေသးစိတ် 

အချကအ်လက်များပါဝင်သည့် ဤေနာကဆ်က်တွဲစာချပ်ငယ်ြဖစေ်ပလာရန် လုိအပ်သည်ဟေူသာ 

အချကက်ို ရည်နး်ချကြ်ပ၍လည်းေကာင်း၊ 

ေအာကပ်ါအတိုင်း သေဘာတညီူခဲ့ကသည်- 

စည်းမျဉး် (၁) ေမာ်ေတာ်ယာဉ်အမျ ိးအစားများ 

 ‘ေမာ်ေတာ်ယာဉ်’ ဆိုသည်မှာ လူ (သုိမဟတု်) ကနုစ်ည်အား သယ်ယူပိုေဆာင်ရန် လမ်းေပ 

တင်ွ အသံုးြပေသာ စက်စမ်ွးအားသံုးယာဉက်ို ဆိုလုိသည်။ ဤေဝါဟာရတင်ွ ေနာကတ်ွဲမပါ သာမန် 

ေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျား၊ ေနာကတ်ွဲယာဉမ်ျား (တစဝ်ကေ်နာကတ်ွဲတစခ်ကုို ချတိဆ်ွဲသယ်ေဆာင်ေသာ 

ယာဉ်) ှင့် တစ်ဝက်ေနာက်တဲွယာဉ်များ (၎င်း၏တစ်စိတ်တစ်ပုိင်းသည် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်ေပတွင် ဆင့်တင် 

ထားလျက် ၎င်းှင့် ၎င်း၏ဝန်အေလးချန်ိအေတာ်များများကုိ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်က တင်ေဆာင်ထမ်းရ�က ်

ေစေသာအေနအထားြဖင့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်၏ေနာက်မှ အဆဲွခံရေသာယာဉ်) များလည်း အကျံးဝင်သည်။ 

သုိရာတင်ွ လယ်ယာလုပ်ငနး်သံုးထွနစ်ကမ်ျား (သုိမဟတု်) လမ်းတည်ေဆာကေ်ရးသံုး စကယ်ရား 

များက့ဲသုိေသာ လူှင့်ကုန်စည်ကုိ �ကံကိက်၍ လမ်းေပသယ်ယူ၊ ဆဲွယူရန် အသံုးြပေသာယာဉ်များ 

မပါဝင်ေပ။ ထုိအြပင် သံလမ်းေြပးယာဉ်များ၊ မုိပက်များှင့် ေမာ်ေတာ်ဆုိင်ကယ်များလည်း မပါဝင်ေပ။ 

ဤစာချပ်ငယ်တွင် သတ်မှတ်ထားေသာ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များ၏ပုံကို ေနာက်ဆက်တွဲြဖင့် ေဖာ်ြပ 

ထားသည်။   
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စည်းမျဉး် (၂) မှတပံု်တင်ရာတင်ွ လုိကန်ာရမည့်အချကမ်ျား 

 နယ်စပ်ြဖတ်ေကျာ်ပုိေဆာင်ေရးတွင် အသံုးြပမည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များှင့် တစ်ဝက်ေနာက်တဲွ 

ယာဉမ်ျားသည် ဤေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ်တင်ွ ချမှတထ်ားသည့် ဥပေဒများင့်ှအညီ မိခင်ိုင်ငံ 

အသီးသီးတင်ွ မှတပံု်တင်ရမည်။  

စည်းမျဉး် (၃) အသံုးြပမည့်ဘာသာှင့် အကရာ 

 ယာဉ်၏သကေ်သခံအမှတအ်သားများ၊ မှတပံု်တင်သကေ်သခံလကမှ်တ်ှင့် ယာဉန်ပံါတြ်ပား 

တိုတင်ွ ေရးသားထားေသာအချကအ်လက်များသည် အဂလိပ်ဘာသာ (ပံုှိပ်စာလံုး (င့်ှ/သုိမဟုတ)် 

အကရာအေသးစာလံုးများ) င့်ှ အာရဗီဂဏနး်များ ြဖစရ်ေပမည်။ ဤသုိ အဂလိပ်အကရာ/အာရဗ ီ

ဂဏနး်တိုင့်ှအတူ မိမိတိုိုင်ငံ၏ ိုင်ငံေတာ်ဘာသာ၊ အကရာြဖင့် ထပ်မံယှဉတ်ွဲထည့်သွင်းေရးသား 

ြခင်းကို ကန�က်ကွရ်န်မရိှေပ။ 

စည်းမျဉး် (၄) သကေ်သခအံမှတအ်သားများ 

(က) နယ်စပ်ြဖတ်ေကျာ်ပုိေဆာင်ေရးတွင် အသံုးြပမည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်တုိင်းတွင် ေအာက်ေဖာ်ြပပါ 

သကေ်သခအံမှတအ်သားများ ပါရိှရမည်- 

 (၁) ယာဉထု်တ်လုပ်သည့်ကုမဏီ၏အမည် (သုိမဟုတ)် အမှတတ်ံဆပ်ိ၊  

 (၂) ေဘာင်ေပတွင် (သုိမဟုတ်) ေဘာင်မပါသည့်အခါ ယာဉ်ကုိယ်ထည်ေပတွင် ထုတ်လုပ် 

သည့်ကမုဏီ၏ ထုတ်လုပ်မနပံါတ် (သုိမဟတု်) ထုတလု်ပ်မအမှတစ်ဉန်ပံါတ၊် 

 (၃) စက်နံပါတ်၊ ထုတ်လုပ်သည့်ကုမဏီမှ စက်ေပတွင် နံပါတ်ိုက်ှိပ်ပါက (တစ်ဝက် 

ေနာက်တဲွယာဉအ်တကွ် မလုိအပ်ပါ)။ 

( ခ )  ဤသက်ေသခံအမှတ်အသားများအားလုံးသည် အသုံးြပရန်၊ ကည့်ရန် အဆင်ေြပသည့် 

ေနရာတင်ွ ရိှရမည်ြဖစ်ပီး ဖတ်ရန် ရှင်းလင်းပီသမရိှရမည်။ ထုိအြပင် ြပြပင်ေြပာင်းလဲရန် 

(သုိမဟတု်) ဖျကပ်စရ်န် လွယ်ကမူမရိှေစရ။ 
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စည်းမျဉး် (၅) မှတပံု်တင်သကေ်သခလံကမှ်တ် 

(က) နယ်စပ်ြဖတ်ေကျာ်ပို ေဆာင်ေရးတွင် အသုံးြပမည့်ေမာ်ေတာ်ယာဉ်တိုင်းတွင် မိခင်ိုင်ငံ၏ 

သက်ဆိုင်ရာ အာဏာပိုင်အဖွဲမှ ထုတ်ေပးထားေသာ သက်တမ်းရှိမှတ်ပုံတင်သက်ေသခံ 

လကမှ်တ် တစပ်ါတည်းယူေဆာင်လာရမည်၊ 

( ခ )  ၎င်းတင်ွ ေအာကပ်ါအချကအ်လကမ်ျား ပါရိှမည်- 

 (၁) အေြခခအံချက်အလကမ်ျား 

  (ကက) ေမာ်ေတာ်ယာဉမှ်တပံု်တင်သကေ်သခံလကမှ်တ်ဟေူသာ ေခါင်းစဉ၊် 

  (ခခ) မှတပံု်တင်ထုတေ်ပးေသာဌာနအမည် (င့်ှအမှတ်တဆံပ်ိ)၊ 

  (ဂဂ) မှတ်ပံုတင်ထုတ်ေပးေသာဌာနလိပ်စာှင့် ဆက်သွယ်ရမည့်အချက်အလက်များ၊ 

  (ဃဃ) မှတပံု်တင်ထုတေ်ပးေသာိုင်ငံ (ိုင်ငံအမတှတ်ဆံပ်ိြဖင့်)၊ 

  (ငင) စစမှ်နမ်အေထာက်အထားများ (ချပိ/်တဆံပ်ိ၊ လကမှ်တ်)၊ 

  (စစ) ယာဉမှ်တပ်ုံတင်သကေ်သခလံက်မှတ် ထုတေ်ပးသည့်ရကစ်ွ။ဲ 

 (၂) မှတပံု်တင်ဆိင်ုရာအချက်အလက်များ 

  (ကက) လုိင်စင်ြပား (သုိမဟတု်) ယာဉမှ်တပ်ုံတင်နပံါတ၊် 

  (ခခ) မှတပံု်တင်ထားရာိုင်ငံ၏ ိုင်ငံအမတှအ်သား၊ 

  (ဂဂ) ကနဦးမှတပံု်တင်ရကစ်ွဲ၊ 

  (ဃဃ) သကတ်မ်းရိှကာလ (ကန�သ်တမ်ကင်းလွတမ်ဟုတလ်င်)။ 
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 (၃) သကေ်သခလံက်မှတတ်ွင် ပုိင်ရှင်/ကိုင်ေဆာင်သူဆိုင်ရာ အချက်အလကမ်ျား 

  (ကက) အမည်အြပည့်အစုံ၊ 

  (ခခ) လိပ်စာ။ 

 (၄) ေမာ်ေတာ်ယာဉဆ်ိုင်ရာအချကအ်လက်များ 

  (ကက) အမျ ိးအစား - ကုန်တင်၊ ခရီးသည်တင်ဘတ်(စ်)၊ ခရီးသည်တင်ယာဉ်ငယ် 

စသည်ြဖင့်၊ 

  (ခခ) ကိုယ်ထည် 

   (၁၁) အမှတတ်ဆံိပ်/ကနုအ်မှတတ်ဆံပ်ိ၊ 

   (၂၂) မုိဒယ်/ကတုန်ပံါတ်(သကဆ်ိုင်လင်)၊ 

   (၃၃) အေရာင် (RAL Code)၊ 

   (၄၄) ထုတလု်ပ်သည့်ခုစှ် (ရရိှိုင်လင်)၊ 

   (၅၅) ေဘာင်နပံါတ၊် 

   (၆၆) ဝင်ိုးအေရအတွက၊် 

   (၇၇) ဝန်မဲ့အေလးချနိ် (tare) (ကုန်တင်ကားများှင့် ဘတ်စ်ကားများ) 

(ဤအချက်အလက်ကို ကုန်တင်ကား (သိုမဟုတ်) ဘတ်စ်ကား၏ 

ကိုယ်ထည်ေပတွင် ေဆးြခယ်ေရးသားထားလိုက ထားိုင်သည်။)၊ 

   (၈၈) စုစုေပါင်းအေလးချနိ် (ကုန်တင်ယာဉ်များ) သို တင်ေဆာင်ိုင်သည့် 

လူဦးေရ (ဘတစ်)် (ဤအချကအ်လက်ကို ကနုတ်င်ကား (သုိမဟုတ်) 

ဘတ်စ်ကား၏ကုိယ်ထည်ေပတွင် ေဆးြခယ်ေရးသားထားလုိက ထား 

ုိင်သည်)။  
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  (ဂဂ) စက ်

   (၁၁) အမှတတ်ဆံိပ် (ကားကိုယ်ထည်ှင့်ကွဲလဲွလင်)၊ 

   (၂၂) ဆလင်ဒါအေရအတွက၊် 

   (၃၃) စကစ်မ်ွးအား၊ 

   (၄၄) ြမင်ေကာင်ေရအား၊ 

   (၅၅) စကထု်တလု်ပ်မအမှတစ်ဉန်ပံါတ။် 

စည်းမျဉး် (၆) ယာဉန်ပံါတြ်ပား 

 နယ်စပ်ြဖတေ်ကျာ်သာွးလာပုိေဆာင်ေရးတင်ွ အသံုးြပမည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉတ်ိုင်းသည် ယာဉ် 

မတှပံု်တင်နပံါတက်ို အထူးကတြ်ပားေပ ေရးသားပီး ယာဉ၏်အေရှှင့်အေနာက် ေဒါင်လုိက်ကိုယ် 

ထည်ြပားအလယ်တွင် ေထာင့်မနှက်ျကျတပ်ဆင်ရမည်။ ထုိအြပင် မီတာ ၃၅-၄၀ အကာွအေဝးမ ှ

ရှင်းလင်းစွာ ြမင်ိုင်ရမည်။ နံပါတ်ြပားမျက်ှာြပင်သည် ေရာင်ြပန်ြပားြဖစ်ိုင်ေပသည်။ တစ်ဝက် 

ေနာက်တဲွယာဉ်များတွင် ယာဉ်နံပါတ်ြပားကုိ ယာဉ်ေနာက်ဘက်၌ တပ်ဆင်လင် လံုေလာက်သည်။ 

စည်းမျဉး် (၇) ုိင်ငံခွြဲခားအမှတ်အသား 

(က) နယ်စပ်ြဖတ်ေကျာ်ပုိေဆာင်ေရးတွင် အသံုးြပမည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်တုိင်းသည် ယာဉ်မှတ်ပံုတင် 

နံပါတ်ြပားအြပင် မှတ်ပံုတင်ထားရာုိင်ငံ၏ ုိင်ငံခဲွြခားအမှတ်အသားကုိပါ ယာဉ်၏ေနာက်ဘက် 

၌ တပ်ဆင်ြပသထားရမည်။ ၎င်းအမှတ်အသားတင်ွ စာလံုးေရ (၁) လံုးမှ (၃) လံုးအထိ ပါဝင် 

ုိင်ပီး လက်တင်အကရာစာလံုးအကီးများြဖင့် ြဖစ်ရမည်။ စာလံုးများသည် အနည်းဆံုးအြမင့် 

၀.၀၈ မီတာရိှရမည်ြဖစ်ပီး တစလံု်းင့်ှ တစလံု်း ၀.၀၁ မီတာကာွရမည်။ ထုိစာလံုးများကို 

ဘဥဲပံုအြဖခေံပတွင် အနကေ်ရာင်ြဖင့် အလျားလုိကေ်ရးရမည်၊ 
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( ခ )  ဤအမှတ်အသားသည် ယာဉ်မှတ်ပံုတင်နံပါတ်ှင့် တဲွစပ်ေနြခင်းမရိှေစရ (သုိမဟုတ်) ၎င်းနံပါတ် 

ှင့် ေရာေထွးေစမည့်ေနရာတွင် တပ်ဆင်ြခင်းမရိှေစရ (သုိမဟုတ်) ဖတ်ရန် ရှင်းလင်းမမရိှ 

သည့်အေနအထားမျ ိးမရိှေစရ၊ 

( ဂ )  ဤအမှတ်အသားကုိ တပ်ဆင်ရာတွင်လည်း ယာဉ်မှတ်ပံုတင်နံပါတ်ြပားအား တပ်ဆင်သည့် 

ဥပေဒအတိုင်း ေဆာင်ရ�ကရ်မည်၊ 

(ဃ) စာချပ်ဝင်ုိင်ငံအသီးသီး၏ ေမာ်ေတာ်ယာဉ်တွင်တပ်ဆင်ရမည့် ုိင်ငံခဲွြခားအမှတ်အသားများ 

မာှ ေအာက်ပါအတိင်ုးြဖစသ်ည်- 

 ကေမာဒီးယား - KH  

 တတုြ်ပည်သူ�သမတိုင်ငံ - CHN 

 လာအိြုပည်သူ�ဒီမုိကရက်တစသ်မတိုင်ငံ - LAO 

 ြမနမ်ာိုင်ငံ - MYA 

 ထုိင်းိုင်ငံ - T 

 ဗီယကန်မ် - VN  

စည်းမျဉး် (၈) အြပန်အလှနအ်သိအမှတြ်ပြခင်း 

 စာချပ်ဝင်ုိင်ငံတုိင်းသည် အြခားစာချပ်ဝင်ုိင်ငံများ၏ သက်ဆုိင်ရာအာဏာပုိင်အဖဲွ(များ) မှ 

ထုတေ်ပးထားေသာ ယာဉမှ်တပံု်တင်နပံါတြ်ပား၊ ယာဉမှ်တပံု်တင်သက်ေသခလံက်မှတ်င့်ှ ယာဉ် 

စစ်ေဆးချက်သက်ေသခံလက်မှတ် (ှင့်/သုိမဟုတ်) စစ်ေဆးချက် အမှတ်အသားများအား အသိအမှတ် 

ြပရမည်။ 
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စည်းမျဉး် (၉) ြပင်ဆင်ြခင်း 

 စာချပ်ဝင်မည်သည့်ိုင်ငံမဆို ဤေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ်တွင် ြပင်ဆင်မြပလုိပါက ပူးတဲွ 

ေကာ်မတမှီတစဆ်င့် အဆိုြပတင်ြပိုင်သည်။ အဆိုပါြပင်ဆင်ချကမ်ျားသည် စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများ၏ 

တစညီ်တစွ်တတ်ည်း သေဘာတူညီမ အရသာြဖစရ်မည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၀) လကခ်ံအတည်ြပြခင်း (သုိမဟုတ)် လကခ်ကံျင့်သံုးြခင်း 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံအစိုးရများသည် ဤေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ်အား လက်ခံအတည်ြပြခင်း 

(သုိမဟတု်) လကခ်ကံျင့်သံုးြခင်း ေဆာင်ရ�က်ရမည်။ အကယ်၍ ြပင်ဆင်ချက်ရှ ိခဲ ့ပါကလည်း 

ဤသေဘာအတိင်ုး ေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၁) စတင်အသကဝ်င်ြခင်း 

 အနည်းဆုံးစာချပ်ဝင်ိငု်ငံ ှစ်ိုင်ငံက လက်ခံအတည်ြပြခင်း (သိုမဟုတ်) လက်ခံကျင့်သုံး 

ြခင်းြပသည့်ေန�တွင် ဤေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ် စတင်အသက်ဝင်မည်ြဖစ်ပီး ၎င်းှစ်ုိင်ငံေပတွင် 

အကျ ိးသက်ေရာက်မရိှမည်။ အကယ်၍ ြပင်ဆင်ချက်ရိှခ့ဲပါကလည်း ဤသေဘာအတုိင်း သက်ေရာက် 

ေစမည်။  

စည်းမျဉး် (၁၂) ုိင်ငံ၏ဥပေဒကို ကိုကည်ေီအာင်ေဆာင်ရ�ကြ်ခင်း 

 လုိအပ်ပါက စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် ၎င်းတုိုိင်ငံ၏ြပည်တွင်းဥပေဒများကုိ ဤေနာက်ဆက်တဲွ 

စာချပင်ယ်ပါ အချကအ်လကမ်ျားှင့် ကိုက်ညီမရိှေအာင် ေဆာင်ရ�က်ရမည်။  

စည်းမျဉး် (၁၃) သီးသန�ခ်ျနလှ်ပ်ထားြခင်း 

 ဤေနာက်ဆကတ်ွဲစာချပ်ငယ်တင်ွ မည်သည့်သီးသန�ခ်ျနလှ်ပ်မကိုမ ခင့်ွမြပ။ 

စည်းမျဉး် (၁၄) ေနာက်ဆကတ်ွဲစာချပ်ငယ်ကို ေခတရပ်ဆိုင်းထားြခင်း 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံတိုင်းသည် မိမိတိုိုင်ငံ၏ လံု�ခေံရးကိုပါထိပါးေစမည့် အေရးေပအေြခအေန 

ေပေပါက်ပါက ဤေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ် ကျင့်သုံးြခင်းကို တစ်ခုလုံး (သိုမဟုတ်) တစ်စိတ် 
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တစပ်ိုင်း ေခတရပ်ဆိုင်းိုင်သည်။ အေြခအေနပံုမှနြ်ပနေ်ရာကပ်ါက အဆိုပါရပ်ဆိုင်းထားြခင်းအား 

ြပနလ်ည်ပ်ုသိမ်းေကာင်း အြခားအဖဲွဝင်ိုင်ငံများသုိ အြမနဆ်ုံးအေကာင်းကားရမည်။  

စည်းမျဉး် (၁၅) သေဘာတစူာချပ်ှင့်ပတ်သကမ် 

 ဤေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ်သည် သေဘာတူစာချပ်တွင် ြပာန်းထားေသာစည်းမျဉ်းများကုိ 

ြဖစေ်ြမာကေ်အာင် အေကာင်အထည်ေဖာ်ေဆာင်သည့် အချကတ်စခ်ြုဖစသ်ြဖင့် ၎င်းစည်းမျဉး်များမှ 

ေသွဖီြခင်း၊ ဆန�်ကျင်ြခင်းမြပုိင်ေပ။ အကယ်၍ သေဘာတူစာချပ်ှင့် ေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ်တုိ 

အကားတွင် အဓိပာယ်ဆီေလျာ်မ၊ သဟဇာတြဖစ်မမရိှပါက သေဘာတူစာချပ်ကုိသာ အတည်ယူရမည် 

ြဖစသ်ည်။ အကယ်၍ ဤေနာက်ဆကတ်ွဲစာချပ်ငယ်င့်ှ အြခားေနာက်ဆကတ်ွဲစာချပ်ငယ်၊ အေြခြပ 

စာချပ်ငယ်တုိအကား ကဲွလဲွေနပါကလည်း သေဘာတူစာချပ်ှင့်ဆက်စပ်သည်ကုိ အတည်ယူရမည်။  

စည်းမျဉး် (၁၆) ေနာက်ဆကတ်ွဲစာချပ်ငယ်ှင့် ပူးတွဲတိုဆကစ်ပ်မ 

 ပးူတွဲသည် ဤစာချပ်ငယ်တင်ွ ပါဝင်ေသာ အစိတအ်ပုိင်းတစ်ရပ်အေနြဖင့် ရိှေနမည်ြဖစ်ပီး 

ဤစာချပ်ငယ်ှင့် ထပ်တထူပ်မ အေရးပါမည်ြဖစသ်ည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၇) သေဘာထားကွဲလဲွမအား ေြဖရှင်းြခင်း 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံစှခ်ု (သုိမဟတု်) စှခ်ထုက်ပုိေသာိုင်ငံများအကားတွင် ဤေနာကဆ်ကတွ်ဲ 

စာချပင်ယ်အား အဓပိာယ်ေကာက်ယူြခင်း၊ ကျင့်သံုးြခင်းတိုှင့်ပတ်သက်၍ သေဘာထားကွဲလွမဲများ 

ရိှပါက သကဆ်ိင်ုရာစှ်ိုင်ငံအကား တိုက်ိုကေ်သာ်လည်းေကာင်း၊ ပူးတွဲေကာ်မတီ၏ ေစစ့ပ်ညိင်း 

မြဖင့်ေသာ်လည်းေကာင်း ေြဖရှင်းရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၈) ရပ်စြဲခင်း 

 ဤေနာက်ဆကတ်ွဲစာချပ်ငယ်ကို စတင်သကဝ်င်ေစသည်င့်ှတစ်ပိင်နက် မူရင်းသေဘာတူ 

စာချပမ်ှ ခွဲထွက၍် ရပ်စြဲခင်းမြပိုင်ပါ။ 
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ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ် (၂) ၏ ပူးတွဲ - ေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျား၏ပံု 

 ေအာကေ်ဖာ်ြပပါအာဏာအပ်င်ှးြခင်းခံရေသာ ပုဂိလ်များသည် ဤေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ် 

ငယ်အား လက်မှတ်ေရးထိုးလိုက်သည်။ ၂၀၀၄ ခုှစ်၊ ဧပီလ (၃၀) ရက်ေန�တွင် ဖွမ်းပင်မိ၌ 

အဂလိပ်ဘာသာြဖင့် ေရးသားထားေသာ မူရင်းစာချပ် (၆) ခတုင်ွ လကမှ်တေ်ရးထုိးကသည်။ 

 

 ြမနမ်ာိုင်ငံအတွက် လကမှ်တေ်ရးထိုးသူ 

 

သူရေသာင်းလွင် 

ဒတုယိဝန်ကးီ 

ရထားပိုေဆာင်ေရးဝန်ကးီဌာန 
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ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ် (၂) ၏ ပူးတွဲ - ေမာ်ေတာ်ယာဉမ်ျား၏ပံု 

 

 တင်အား ၃၅၀၀ ကီလုိဂရမ်ေအာက်ယာဉ်များ 

 ယာဉ်ေမာင်းမပါ ခရီးသည် (၈) ဦးအထိ တင်ုိင်သည့်ယာဉ်များ 

 

 

 

 

 ယာဉ်ေမာင်းမပါ ခရီးသည် (၈) ဦးအထက် တင်ုိင်သည့် 

ဘတ်စ်ကားများ 

 

 

 

 တင်အား ၃၅၀၀ ကီလုိဂရမ်အထက် ကုန်တင်ယာဉ်များ 

 

 

 

 

 ထရက်တာှင့်ေနာက်တဲွယာဉ်တဲွထားေသာယာဉ်များ 

 

 

 

 

Road Transport Administration Department > ASEAN Section (Informal Translation ြဖစပ်ါသည။် မရူင်းအဂလပိစ်ာပါ 
ေဖာြ်ပချကမ်ျားသာ အတညြ်ဖစ်သည။်)  



43 
 

ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ် (၇) ယာဉ်သွားလာမဆိုင်ရာ နည်းဥပေဒှင့်အမှတ်အသားများ 

(Informal Translation) 

(ေနာင်တင်ွ ‘ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ်’ ဟ ုရည်န်းမည်) 

 ကေမာဒီးယားိုင်ငံ၊ တုတ်ြပည်သူ�သမတိုင်ငံ၊ လာအိုြပည်သူ�ဒီမိုကရက်တစ်ိုင်ငံ၊ 

ြပည်ေထာင်စြုမန်မာိုင်ငံ၊ ထုိင်းိုင်ငံှင့် ဗီယက်နမ်ဆိုရှယ်လစသ်မတိုင်ငံ (ေနာင်တင်ွ စာချပ်ဝင ်

ိုင်ငံများဟု ရည်နး်မည်) တိုသည်- 

လူင့်ှကနုစ်ည်နယ်စပ်ြဖတေ်ကျာ် ပုိေဆာင်မလွယ်ကေူချာေမွေစေရးအတကွ ်လာအုိြပည်သူ� 

ဒီမိုကရကတ်စ်ိုင်ငံ၊ ထုိင်းိုင်ငံှင့် ဗီယကန်မ်ဆိုရှယ်လစ်သမတိုင်ငံတိုအကားတင်ွ ၁၉၉၉ ခုစှ၊် 

ိုဝင်ဘာလ (၂၆) ရကေ်န�၌ ဗီယင်ကျနး်မိတင်ွ ကနဦးလကမှ်တေ်ရးထုိးကာ ၂၀၀၁ ခုစှ၊် ိုဝင်ဘာ 

လ (၂၉) ရက်ေန�တွင် ရန်ကုန်မိ၌ ြပန်လည်ြဖည့်စွက်ြပင်ဆင်မြပပီး ၂၀၀၁ ခုှစ်၊ ုိဝင်ဘာလ (၂၉) 

ရက်ေန�တွင် ရန်ကုန်မိ၌ ကေမာဒီးယားုိင်ငံကလည်းေကာင်း၊ ၂၀၀၂ ခုှစ်၊ ုိဝင်ဘာလ (၃) ရက်ေန� 

တင်ွ ဖမွး်ပင်မိ၌ တတုြ်ပည်သူ�သမတိုင်ငံကလည်းေကာင်း၊ ၂၀၀၃ ခုစှ၊် စကတ်င်ဘာလ (၁၉) 

ရက်ေန�တွင် ဒါလီမိ၌ ြပည်ေထာင်စုြမန်မာိုင်ငံမှလည်းေကာင်း ပါဝင်လက်မှတ်ေရးထိုးသည့် 

သေဘာတူစာချပ် (ေနာင်တွင် ‘သေဘာတူစာချပ်’ ဟု န်း ဆိုမည်)အား ရည်န်းချက်ြပ၍ 

လည်းေကာင်း၊ 

 ေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ်များှင့် အေြခြပစာချပ်ငယ်များ၌ လုပ်ထုံးလုပ်နည်းဆိုင်ရာ 

အေသးစတိ်အချက်အလကမ်ျား (သုိမဟတု်) အချနိ ် (င့်ှ/သုိမဟတု်) ေနရာေြပာင်းလဲမြပိုင်ေသာ 

အချကမ်ျားပါဝင်ပီး ၎င်းတိုကို သေဘာတူညီချက၏် အစတိအ်ပုိင်းတစရ်ပ်အေနြဖင့် သေဘာတူညီ 

ချက်င့်ှ ထပ်တထူပ်မ အာဏာသကဝ်င်ေစမည်ဟု ြပာနး်ထားေသာ စည်းမျဉး် ၃(ခ) င့်ှ (ဎ) တို 

အား ရည်နး်ချကြ်ပ၍လည်းေကာင်း၊  

 သေဘာတစူာချပ်အား လကမှ်တေ်ရးထုိးြခင်း၊ လကခ်အံတည်ြပြခင်း၊ လကခ်ကံျင့်သံုးြခင်း 

တိုကို ေနာကဆ်ကတ်ွစဲာချပ်ငယ်များ၊ အေြခြပစာချပ်ငယ်များင့်ှ တွဲလျကမ်ဟတုဘ်ဲ သီးြခားြပ 
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ိုင်သည်ဟု ေဖာ်ြပထားေသာ (ြပနလ်ည်ြပင်ဆင်မြပထားသည့်) စည်းမျဉး် ၃၆ အား ရည်နး်ချက် 

ြပ၍လည်းေကာင်း၊  

 ၂၀၀၀ ြပည့်စှ၊် ဇနန်ဝါရီလတွင် မနလီာ၌ ကျင်းပခဲ့သည့် (၉) ကမ်ိေြမာက် မဟာမဲေခါင် 

ြမစဝ်မ်ှး ေဒသခွဝဲန်ကးီများညီလာခ၊ံ ၂၀၀၂ ခုစှ၊် ဩဂတုလ်တွင် ဟိုချမီင်းမိ၌ ကျင်းပခဲ့သည့် (၇) 

ကမိေ်ြမာက် ေဒသခွဲဆိုင်ရာ ပုိေဆာင်ေရးဖုိရမ်ှင့် ၂၀၀၂ ခုစှ၊် စကတ်င်ဘာလတင်ွ ဖမ်ွးပင်မိ၌ 

ကျင်းပခဲ့သည့် (၁၁) ကမ်ိေြမာက် မဟာမဲေခါင်ြမစဝ်မ်ှးေဒသခွဲ ဝန်ကးီများညီလာခတံိုတင်ွ သေဘာ 

တူစာချပ်ှင့် ၎င်း၏ေနာက်ဆက်တွဲှင့် အေြခြပစာချပ်များအား ၂၀၀၅ ခုှစ်၌ အပီးသတ်မည့် 

လုပ်ငန်းစီမံကိန်းကို အဖွဲဝင်ိုင်ငံအစိုးရများက သေဘာတူခဲ့ကသည်ကို ရည်န်းချက်ြပ၍ 

လည်းေကာင်း၊  

 သေဘာတူစာချပ်၏ စည်းမျဉ်း (၁၅) ှင့် (၂၆) တုိသည် လုပ်ထံုးလုပ်နည်းဆုိင်ရာ အေသးစိတ် 

အချကအ်လက်များပါဝင်သည့် ဤေနာကဆ်က်တွဲစာချပ်ငယ်ြဖစေ်ပလာရန် လုိအပ်သည်ဟေူသာ 

အချကက်ို ရည်နး်ချကြ်ပ၍လည်းေကာင်း၊ 

ေအာကပ်ါအတိုင်း သေဘာတညီူခဲ့ကသည်- 

စည်းမျဉး် (၁) ယာဉ်သွားလာမဆိုင်ရာနည်းဥပေဒ 

 ယာဉ်သွားလာမဆုိင်ရာနည်းဥပေဒကုိ ဤေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ်၏ ပူးတဲွ (၁) တွင် ြပာန်း 

ထားသည်။ 

စည်းမျဉး် (၂) လမ်းနး်များှင့် အချကြ်ပများ 

(က) သေဘာတူစာချပ်၏ အေြခြပစာချပ်ငယ် (၁) တွင် သတ်မှတ်ထားေသာ လမ်းေကာင်းများ၌ 

တပ်ဆင်မည့်လမ်းနး်များ၊ အချကြ်ပများ၊ သေကတများင့်ှ လမ်းအမှတအ်သားများကို ဤ 

ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ်၏ ပူးတွဲ (၂) တင်ွ ြပာနး်ထားသည်၊ 

( ခ )  စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် အေြခြပစာချပ်ငယ် (၁) တွင် သတ်မှတ်ထားေသာလမ်းေကာင်း 

များ၌ တပ်ဆင်ထားသည့် လမ်းန်း၊ သေကတ၊ အချက်ြပှင့် အမှတ်အသားများသည် 
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ဤေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ်၏ ပူးတွဲ (၂) တငွ် ြပာန်းထားေသာစနစ်ှင့ ် အကျံးဝင်ေန 

ေသာ်လည်း ပူးတဲွ (၂) တွင် ြပာန်းထားမှင့် အဓိပာယ်ြခားနားမရိှေနပါက ဤေနာက်ဆက်တဲွ 

စာချပ်ငယ်ကို မိမိတိုိုင်ငံတွင် စတင်သက်ဝင်ကျင့်သုံးသည့်ေန�မှစ၍ ေလးှစ်တာအသွင် 

ကးူေြပာင်းကာလအတွင်း၌ တြဖည်းြဖည်းြပြပင်ေြပာင်းလဲရမည်၊ 

( ဂ )  စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် အေြခြပစာချပ်ငယ် (၁) တင်ွ သတမှ်တ်ထားေသာ လမ်းေကာင်း 

များ၌ တပ်ဆင်ထားသည့် လမ်းန်း၊ သေကတ၊ အချက်ြပှင့် အမှတ်အသားများသည် 

ဤေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ်၏ ပူးတဲွ (၂) တွင် ြပာန်းထားေသာစနစ်ှင့်မူအားြဖင့် ကုိက်ညီ 

မမရိှပါက ဤေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ်ကို မိမိတိုိုင်ငံတွင် စတင်အသကဝ်င်ကျင့်သုံးသည့် 

ေန�မှစ၍ (၁၅) စှတ်ာ အသွင်ကးူေြပာင်းဆကဲာလအတွင်း၌ တစြ်ဖည်းြဖည်းေြပာင်းလဲမြပ 

ရမည်ြဖစ်သည်။ ဤကာလအတွင်း လမ်းအသံုးြပသူများသည် ပူးတဲွ (၂) တွင် ြပာန်းထားေသာ 

စနစ်င့်ှ ရင်းှီးကမ်းဝင်မရိှေစရနအ်လုိငာှ ပူးတွဲ (၂) ြပာနး်ထားေသာ လမ်းနး်၊ သေကတ 

များေဘးတွင် ယခင်သံုးစဲွခ့ဲေသာ လမ်းန်း၊ သေကတများကုိ ယှဉ်တဲွစုိက်ထူထားုိင်ေပသည်၊ 

(ဃ) အကယ်၍ ဤေနာက်ဆကတ်ွဲစာချပ်ငယ်၏ ပူးတွဲ (၂) တင်ွ လမ်းအသံုးြပသူများအတက်ွ 

လုိအပ်ေသာ သတင်းအချကအ်လက် (သုိမဟတု်) စည်းမျဉး်တစစ်ုံတစခ်ုကို ြပာနး်ိုင်သည့် 

လမ်းန်း၊ သေကတ၊ အမှတ်အသားတစ်ခုခုမပါဝင်ပါက အဆိုပါကိစအတွက် လမ်းန်း၊ 

သေကတ၊ အမှတ်အသားတစ်ခုခုကုိ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများသည် မိမိဆရိှသည့်ပံုစံြဖင့် အသံုးြပ 

ုိင်သည်။ သုိရာတွင် ၎င်းလမ်းန်း၊ သေကတ၊ အမှတ်အသားသည် ပူးတဲွ (၂) တွင် ြပာန်းထား 

ေသာအချက်ှင့် ဆန�်ကျင်ဘက်အဓိပာယ်မရှိေစရဘဲ ၎င်းပူးတွဲ (၂) တွင် ြပာန်းထားေသာ 

စနစ်င့်ှ ကိုက်ညီမရိှရမည်၊ 

( င )  ပူးတွဲ (၂) တင်ွ ြပာနး်ထားေသာ လမ်းနး်င့်ှလမ်းအမှတ်အသားများအားလံုးကို စာချပ်ဝင် 

ိုင်ငံအားလုံးအသုံးြပရမည်ဟု အဓိပာယ်ေကာက်ယူရန် မလိုပါ။ အမှန်တကယ် မရှိမြဖစ် 

လုိအပ်သည့် လမ်းနး် (သုိမဟတု်) လမ်းအမှတ်အသားများကိုသာ အသံုးြပိုင်သည်၊  

( စ )  စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် မိမိတို ၏ိုင်ငံနယ်နိမိတ်အတွင်း လမ်းန်း (သိုမဟုတ်) ယာဉ် 

သွားလာမထိနး်ချပ်သည့် အရာတစခ်ခုအုနးီ၌ လမ်းအသံုးြပသူများအတကွ ် လမ်းနး်ကို 
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မရှင်းမလင်း၊ မထင်မရာှး၊ ပ်ေထွးမြဖစေ်စပီး ယာဉအ်ရာယ်ကင်းရှင်းေရး ထိခိုကေ်စိင်ု 

သည့် ဆိုင်းဘတု၊် ေကာြ်ငာ၊ အမတှ်အသားှင့် အြခားအရာများ စိုကထူ်ထားြခင်းမရှိေစရန် 

တားြမစေ်ဆာင်ရ�ကရ်မည်။  

စည်းမျဉး် (၃) လွယ်ကရှူင်းလင်းေစြခင်း 

(က) လမ်းအမတှအ်သားများ၊ လမ်းနး်များင့်ှ အချကြ်ပများတင်ွ သေကတများကို အသုံးြပ 

ြခင်းြဖင့် အသံုးြပမည့်စာလံုးအေရအတကွ်ကို အနည်းဆုံးြဖစေ်အာင် ြပလုပ်ိုင်သည်၊ 

( ခ )  အဂလိပ်/လကတ်င်အကရာများှင့် အာရဗဂီဏနး်များကို မိခင်ိုင်ငံ၏ ိုင်ငံေတာ်ဘာသာ 

င့်ှ အတတူွဲ၍ အသံုးြပြခင်းကို ကန�က်ကွြ်ခင်းမြပရ။ 

စည်းမျဉး် (၄) ြပင်ဆင်ြခင်း 

 စာချပ်ဝင်မည်သည့်ိုင်ငံမဆို ဤေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ်တွင် ြပင်ဆင်မြပလုိပါက ပူးတဲွ 

ေကာ်မတမှီတစဆ်င့် အဆိုြပတင်ြပိုင်သည်။ အဆိုပါြပင်ဆင်ချကမ်ျားသည် စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများ၏ 

တစညီ်တစွ်တတ်ည်း သေဘာတူညီမ အရသာြဖစရ်မည်။ 

စည်းမျဉး် (၅) လကခ်အံတည်ြပြခင်း (သုိမဟတု်) လကခ်ကံျင့်သံုးြခင်း 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံအစိုးရများသည် ဤေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ်အား လကခ်အံတည်ြပြခင်း 

(သိုမဟုတ်) လက်ခံကျင့်သုံးြခင်း ေဆာင်ရ�က်ရမည်။ အကယ်၍ ြပင်ဆင်ချက်ရှိခဲ့ပါကလည်း 

ဤသေဘာအတိင်ုး ေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ 

စည်းမျဉး် (၆) စတင်အသကဝ်င်ြခင်း 

 အနည်းဆုံးစာချပ်ဝင်ိငု်ငံ ှစ်ိုင်ငံက လက်ခံအတည်ြပြခင်း (သိုမဟုတ်) လက်ခံကျင့်သုံး 

ြခင်းြပသည့်ေန�တွင် ဤေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ် စတင်အသက်ဝင်မည်ြဖစ်ပီး ၎င်းှစ်ုိင်ငံေပတွင် 

အကျ ိးသက်ေရာက်မရိှမည်။ အကယ်၍ ြပင်ဆင်ချက်ရိှခ့ဲပါကလည်း ဤသေဘာအတုိင်း သက်ေရာက် 

ေစမည်။  
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 စည်းမျဉး် (၇) ုိင်ငံ၏ဥပေဒကို ကိုကည်ေီအာင်ေဆာင်ရ�ကြ်ခင်း 

 လုိအပ်ပါက စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ၎င်းတိုိုင်ငံ၏ြပည်တင်ွးဥပေဒများကို ဤေနာက်ဆက် 

တွဲစာချပင်ယ်ပါ အချက်အလက်များင့်ှ ကိုက်ညီမရိှေအာင် ေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ 

စည်းမျဉး် (၈) သီးသန�ခ်ျနလှ်ပ်ထားြခင်း 

 ဤေနာက်ဆကတ်ွဲစာချပ်ငယ်တင်ွ မည်သည့်သီးသန�ခ်ျနလှ်ပ်မကိုမ ခင့်ွမြပ။ 

စည်းမျဉး် (၉) ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ်ကို ေခတရပ်ဆိုင်းထားြခင်း 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံတိုင်းသည် မိမိတိုိုင်ငံ၏ လံု�ခေံရးကိုပါထိပါးေစမည့် အေရးေပအေြခအေန 

ေပေပါက်ပါက ဤေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ် ကျင့်သံုးြခင်းကို တစခ်လံုုး (သုိမဟတု်) တစ်စိတ ်

တစပ်ိုင်း ေခတရပ်ဆိုင်းိုင်သည်။ အေြခအေနပံုမှနြ်ပနေ်ရာကပ်ါက အဆိုပါရပ်ဆိုင်းထားြခင်းအား 

ြပနလ်ည်ပ်ုသိမ်းေကာင်း အြခားအဖဲွဝင်ိုင်ငံများသုိ အြမနဆ်ုံးအေကာင်းကားရမည်။  

စည်းမျဉး် (၁၀) သေဘာတစူာချပ်ှင့်ပတ်သကမ် 

 ဤေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ်သည် သေဘာတူစာချပ်တွင် ြပာန်းထားေသာစည်းမျဉ်းများကုိ 

ြဖစေ်ြမာကေ်အာင် အေကာင်အထည်ေဖာ်ေဆာင်သည့် အချကတ်စခ်ြုဖစသ်ြဖင့် ၎င်းစည်းမျဉး်များမှ 

ေသွဖီြခင်း၊ ဆန�်ကျင်ြခင်းမြပုိင်ေပ။ အကယ်၍ သေဘာတူစာချပ်ှင့် ေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ်တုိ 

အကားတွင် အဓိပာယ်ဆီေလျာ်မ၊ သဟဇာတြဖစ်မမရိှပါက သေဘာတူစာချပ်ကုိသာ အတည်ယူရမည် 

ြဖစ်သည်။ အကယ်၍ ဤေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ်ှင့် အြခားေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ်၊ အေြခြပ 

စာချပ်ငယ်တုိအကား ကဲွလဲွေနပါကလည်း သေဘာတူစာချပ်ှင့်ဆက်စပ်သည်ကုိ အတည်ယူရမည်။  

စည်းမျဉး် (၁၁) ေနာက်ဆကတ်ွဲစာချပ်ငယ်ှင့် ပူးတွဲတိုဆကစ်ပ်မ 

 ပးူတွဲသည် ဤစာချပ်ငယ်တင်ွ ပါဝင်ေသာ အစိတအ်ပုိင်းတစ်ရပ်အေနြဖင့် ရိှေနမည်ြဖစ်ပီး 

ဤစာချပ်ငယ်ှင့် ထပ်တထူပ်မ အေရးပါမည်ြဖစသ်ည်။ 
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စည်းမျဉး် (၁၂) သေဘာထားကွဲလဲွမအား ေြဖရှင်းြခင်း 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံစှခ်ု (သုိမဟတု်) စှခ်ထုက်ပုိေသာိုင်ငံများအကားတွင် ဤေနာကဆ်ကတွ်ဲ 

စာချပင်ယ်အား အဓပိာယ်ေကာက်ယူြခင်း၊ ကျင့်သံုးြခင်းတိုှင့်ပတ်သက်၍ သေဘာထားကွဲလွမဲများ 

ရိှပါက သကဆ်ိင်ုရာစှ်ိုင်ငံအကား တိုက်ိုကေ်သာ်လည်းေကာင်း၊ ပူးတွဲေကာ်မတီ၏ ေစစ့ပ်ညိင်း 

မြဖင့်ေသာ်လည်းေကာင်း ေြဖရှင်းရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၃) ရပ်စြဲခင်း 

 ဤေနာက်ဆကတ်ွဲစာချပ်ငယ်ကို စတင်သကဝ်င်ေစသည်င့်ှတစ်ပိင်နက် မူရင်းသေဘာတူ 

စာချပမ်ှ ခွဲထွက၍် ရပ်စြဲခင်းမြပိုင်ပါ။ 

ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ် (၂) ၏ ပူးတွဲများ 

 ပးူတွဲ (၁)  - လမ်းစည်းကမ်းများ၊ 

 ပးူတွဲ (၂)  - လမ်းနး်၊ လမ်းအမတှအ်သားများ။  

 ေအာက်ေဖာ်ြပပါအာဏာအပ်ှင်းြခင်းခံရေသာ ပုဂိလ်များသည် ဤေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ် 

အား လက်မှတ်ေရးထိုးလိုက်သည်။ ၂၀၀၄ ခုှစ၊် ဧပီလ (၃၀) ရက်ေန�တွင် ဖွမ်းပင်မိ၌ အဂလိပ် 

ဘာသာြဖင့် ေရးသားထားေသာ မူရင်းစာချပ် (၆) ခတုင်ွ လကမှ်တေ်ရးထုိးကသည်။ 

 

  ြမနမ်ာိုင်ငံအတွက် လကမှ်တေ်ရးထိုးသူ 

 

သူရေသာင်းလွင် 

ဒတုယိဝန်ကးီ 

ရထားပိုေဆာင်ေရးဝန်ကးီဌာန 

Road Transport Administration Department > ASEAN Section (Informal Translation ြဖစပ်ါသည။် မရူင်းအဂလပိစ်ာပါ 
ေဖာြ်ပချကမ်ျားသာ အတညြ်ဖစ်သည။်)  



49 
 

ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ် (၁၆) ယာဉေ်မာင်းလုိင်စင်ဆိုင်ရာကန�သ်တခ်ျကမ်ျား 

(Informal Translation) 

(ေနာင်တင်ွ ‘ေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ်’ ဟ ုရည်န်းမည်) 

 ကေမာဒီးယားိုင်ငံ၊ တုတ်ြပည်သူ�သမတိုင်ငံ၊ လာအိုြပည်သူ�ဒီမိုကရက်တစ်ိုင်ငံ၊ 

ြပည်ေထာင်စြုမန်မာိုင်ငံ၊ ထုိင်းိုင်ငံှင့် ဗီယက်နမ်ဆိုရှယ်လစသ်မတိုင်ငံ (ေနာင်တင်ွ စာချပ်ဝင ်

ိုင်ငံများဟု ရည်နး်မည်) တိုသည်- 

လူင့်ှကနုစ်ည်နယ်စပ်ြဖတေ်ကျာ် ပုိေဆာင်မလွယ်ကေူချာေမွေစေရးအတကွ ်လာအုိြပည်သူ� 

ဒီမိုကရကတ်စ်ိုင်ငံ၊ ထုိင်းိုင်ငံှင့် ဗီယကန်မ်ဆိုရှယ်လစ်သမတိုင်ငံတိုအကားတင်ွ ၁၉၉၉ ခုစှ၊် 

ုိဝင်ဘာလ (၂၆) ရက်ေန�၌ ဗီယင်ကျန်းမိတွင် ကနဦးလက်မှတ်ေရးထုိးကာ ၂၀၀၁ ခုှစ်၊ ုိဝင်ဘာလ 

(၂၉) ရကေ်န�တင်ွ ရနက်နု်မိ၌ ြပနလ်ည်ြဖည့်စကွြ်ပင်ဆင်မြပပီး ၂၀၀၁ ခုစှ၊် ိုဝင်ဘာလ (၂၉) 

ရကေ်န�တင်ွ ရနက်နု်မိ၌ ကေမာဒီးယားိုင်ငံကလည်းေကာင်း၊ ၂၀၀၂ ခုစှ၊် ိုဝင်ဘာလ ၃ ရကေ်န� 

တင်ွ ဖမွး်ပင်မိ၌ တတုြ်ပည်သူ�သမတိုင်ငံကလည်းေကာင်း၊ ၂၀၀၃ ခုစှ၊် စကတ်င်ဘာလ (၁၉) 

ရကေ်န�တင်ွ ဒါလီမိ၌ ြပည်ေထာင်စြုမနမ်ာိုင်ငံမှလည်းေကာင်း ပါဝင်လက်မှတေ်ရးထိးုခဲ့ကပီး 

၂၀၀၄ ခုစှ၊် ဧပီလ (၃၀) ရကေ်န�တင်ွ ဖမ်ွးပင်မိ၌ ြပင်ဆင်မြပခဲ့ကသည့် သေဘာတစူာချပ် 

(ေနာင်တင်ွ ‘သေဘာတူစာချပ’် ဟ ုနး်ဆိုမည်)အား ရည်နး်ချကြ်ပ၍ လည်းေကာင်း၊ 

 ေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ်များှင့် အေြခြပစာချပ်ငယ်များ၌ လုပ်ထုံးလုပ်နည်းဆိုင်ရာ 

အေသးစတိ်အချက်အလကမ်ျား (သုိမဟတု်) အချနိ ် (င့်ှ/သုိမဟတု်) ေနရာေြပာင်းလဲမြပိုင်ေသာ 

အချကမ်ျားပါဝင်ပီး ၎င်းတိုကို သေဘာတူညီချက၏် အစတိအ်ပုိင်းတစရ်ပ်အေနြဖင့် သေဘာတူညီ 

ချက်င့်ှ ထပ်တထူပ်မ အာဏာသကဝ်င်ေစမည်ဟု ြပာနး်ထားေသာ စည်းမျဉး် ၃(ခ) င့်ှ (ဎ) တို 

အား ရည်နး်ချကြ်ပ၍လည်းေကာင်း၊  

 သေဘာတစူာချပ်အား လကမှ်တေ်ရးထုိးြခင်း၊ လကခ်အံတည်ြပြခင်း၊ လကခ်ကံျင့်သံုးြခင်း 

တိုကို ေနာကဆ်ကတ်ွစဲာချပ်ငယ်များ၊ အေြခြပစာချပ်ငယ်များင့်ှ တွဲလျကမ်ဟတုဘ်ဲ သီးြခားြပ 
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ိုင်သည်ဟု ေဖာ်ြပထားေသာ (ြပနလ်ည်ြပင်ဆင်မြပထားသည့်) စည်းမျဉး် ၃၆ အား ရည်နး်ချက် 

ြပ၍လည်းေကာင်း၊  

 ၂၀၀၀ ြပည့်စှ၊် ဇနန်ဝါရီလတွင် မနလီာ၌ ကျင်းပခဲ့သည့် (၉) ကမ်ိေြမာက် မဟာမဲေခါင် 

ြမစဝ်မ်ှး ေဒသခွဝဲန်ကးီများညီလာခ၊ံ ၂၀၀၂ ခုစှ၊် ဩဂတုလ်တွင် ဟိုချမီင်းမိ၌ ကျင်းပခဲ့သည့် (၇) 

ကမိေ်ြမာက် ေဒသခွဲဆိုင်ရာ ပုိေဆာင်ေရးဖုိရမ်ှင့် ၂၀၀၂ ခုစှ၊် စကတ်င်ဘာလတင်ွ ဖမ်ွးပင်မိ၌ 

ကျင်းပခဲ့သည့် (၁၁) ကမ်ိေြမာက် မဟာမဲေခါင်ြမစဝ်မ်ှးေဒသခွဲ ဝန်ကးီများညီလာခတံိုတင်ွ သေဘာ 

တူစာချပ်ှင့် ၎င်း၏ေနာက်ဆက်တွဲှင့် အေြခြပစာချပ်များအား ၂၀၀၅ ခုှစ်၌ အပီးသတ်မည့် 

လုပ်ငန်းစီမံကိန်းကို အဖွဲဝင်ိုင်ငံအစိုးရများက သေဘာတူခဲ့ကသည်ကို ရည်န်းချက်ြပ၍ 

လည်းေကာင်း၊  

 သေဘာတူစာချပ်၏ စည်းမျဉ်း (၁၇) (ြပင်ဆင်ထားသည့်) လုပ်ထံုးလုပ်နည်းဆုိင်ရာ အေသးစိတ် 

အချကအ်လက်များပါဝင်သည့် ဤေနာကဆ်က်တွဲစာချပ်ငယ်ြဖစေ်ပလာရန် လုိအပ်သည်ဟေူသာ 

အချကက်ို ရည်နး်ချကြ်ပ၍လည်းေကာင်း၊ 

ေအာကပ်ါအတိုင်း သေဘာတညီူခဲ့ကသည်- 

စည်းမျဉး် (၁) ြပည်တင်ွးယာဉေ်မာင်းလုိင်စင်များအား အြပနအ်လှန်အသိအမှတြ်ပြခင်း 

၁။ မခိင်ိုင်ငံ၏ သက်ဆိုင်ရာအာဏာပုိင်အဖဲွအစည်းများမှ (လုိင်စင်ထုတေ်ပးသည့် အာဏာပုိင် 

အဖွဲအစည်း) ထုတေ်ပးသည့် ြပည်တင်ွးယာဉေ်မာင်းလုိင်စင်များကို အြခားအဖဲွဝင်ိုင်ငံများမှ အြပန် 

အလှန်အသိအမှတြ်ပရမည်။ ခင်းချကအ်ြဖစ် သင်လုိင်စင်များ၊ ယာယီယာဉေ်မာင်းင်ှခင့်ွများင့်ှ 

ခဝံန်င့်ှခင့်ွြပထားသည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉေ်မာင်းှင်ခင့်ွလိုင်စင်များကို ခင့်ွမြပပါ။ 

၂။ နယ်စပ်ြဖတ်ေကျာ်ပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်းေဆာင်ရ�က်ေနသည့် ေမာ်ေတာ်ယာဉ်များကုိ ေမာင်းှင် 

သည့်ယာဉ်ေမာင်းများသည် ၎င်းတုိ၏မိခင်ုိင်ငံ (သုိမဟုတ်) အြခားအဖဲွဝင်ုိင်ငံတစ်ခုခုမှ  တရားဝင် 

ထုတေ်ပးထားသည့် သကတ်မ်းရိှ သင့်ေလျာ်ေသာ ယာဉေ်မာင်းလုိင်စင်ကိုင်ေဆာင်ထားရမည်။  
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၃။ အဆုိပါယာဉ်ေမာင်းများသည် နယ်စပ်ြဖတ်ေကျာ်ပုိေဆာင်ေရးလုပ်ငန်း ေဆာင်ရ�က်ရန်အလုိငှာ 

အြခားအဖွဲဝင်ိုင်ငံတစ်ခ၏ု ပုိင်နကအ်တွင်း ဝင်ေရာကခ်ျနိတ်င်ွ ထုိယာဉေ်မာင်းသူ၏ ယာဉေ်မာင်း 

လုိင်စင်သည် အနည်းဆုံးသကတ်မ်း (၂) လ ကျနရိှ်ရမည်ြဖစ်သည်။  

စည်းမျဉး် (၂) ယာဉေ်မာင်းလုိင်စင် 

၁။ အြခားအဖဲွဝင်ိုင်ငံ၏ ပုိင်နက်အတင်ွး ေမာင်းင်ှေနသည့် ကာလပတ်လံုး ယာဉေ်မာင်းသူ 

သည် သကတ်မ်းရိှတရားဝင်ယာဉေ်မာင်းလိုင်စင်ကို ကိုင်ေဆာင်ထားရမည်။ ထုိအြပင် သကဆ်ိုင်ရာ 

အာဏာပုိင်အဖွဲအစည်းများမှ လုိအပ်သည့်အခါ စစေ်ဆးိုင်ပါရန် ဤေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ်၏ 

စည်းမျဉး် (၃) တင်ွ သတမှ်တထ်ားသည့်အတိုင်း တရားဝင်ဘာသာြပန်ဆိုထားေသာ ယာဉေ်မာင်း 

လုိင်စင်ကိုလည်း ကိုင်ေဆာင်ထားရမည်။ 

၂။ ယာဉေ်မာင်းလုိင်စင်များတင်ွ အနည်းဆုံးေအာက်ပါအချက်များ ပါရိှရမည်ြဖစသ်ည်- 

 (က) ‘ယာဉေ်မာင်းလုိင်စင်’ ဟသူည့်ေခါင်းစဉ၊် 

 ( ခ )  ထုတ်ေပးသည့်အာဏာပိုင်အဖွဲ/ထုတ်ေပးသည့်ိုင်ငံ၏အမည် (သိုမဟုတ်) အမှတ် 

တဆံပ်ိ၊ 

 ( ဂ )  လုိင်စင်ကိုင်ေဆာင်သူ၏ အချကအ်လက်များ- 

  (၁) အမည်၊ 

  (၂) ေမွးဖွားသည့်ရက၊် ခုစှ၊် 

  (၃) လိပ်စာ၊ 

  (၄) ဓာတပံု်။ 

 (ဃ) ယာဉေ်မာင်းလုိင်စင်ဆိင်ုရာ တရားဝင်ေဖာ်ြပချက်များ- 

  (၁) ေမာင်းင်ှိုင်သည့်ယာဉ်အမျ ိးအစား၊ 
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  (၂) သကတ်မ်းကနု်ဆုံးမည့်ရက၊် သကတ်မ်းစတင်ထုတေ်ပးသည့်ရက။် 

 ( င )  သကေ်သအေထာက်အထားများ- 

  (၁) ယာဉေ်မာင်းလုိင်စင်နပံါတ၊် 

  (၂) ထုတေ်ပးေသာအာဏာပိုင်၏လကမှ်တ်/တဆံပ်ိတုံး၊ 

  (၃) ထုတေ်ပးသည့်ေန�စွဲ။ 

စည်းမျဉး် (၃) ယာဉေ်မာင်းလုိင်စင်အား ဘာသာြပနဆ်ိုြခင်း 

၁။ ယာဉေ်မာင်းလုိင်စင်များကို အဂလိပ်ဘာသာြဖင့် ေရးသားပးီ ကနိး်ဂဏနး်များကို အာရဗီ 

ဂဏနး်ြဖင့် တရားဝင်ဘာသာြပန်ဆို၍ သက်ဆိုင်ရာအာဏာပုိင်အဖဲွအစည်းမှ တရားဝင်ထုတေ်ပး 

ရမည်။  

၂။ စာချပ်ဝင်ုိင်ငံများအေနြဖင့် အဆုိပါတရားဝင်ဘာသာြပန်ဆုိထားသည့် ယာဉ်ေမာင်းလုိင်စင် 

များကို အြပနအ်လနှအ်သိအမှတြ်ပရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၄) သတင်းေပးပုိဆကသွ်ယ်ြခင်း 

၁။ ယာဉ်ေမာင်းလိုင်စင်ဆိုင်ရာ ြပင်ဆင်/ေြပာင်းလဲချက်များရှိပါက သက်ဆိုင်ရာအာဏာပိုင် 

အဖွဲအစည်းများသည် အြခားအဖဲွဝင်ိုင်ငံအသီးသီးမှ အာဏာပုိင်အဖဲွအစည်းများသို ထုိေြပာင်းလဲ 

မများကို အေကာင်းကားရမည်။  

၂။ စာချပ်ဝင်ိုင်ငံအသီးသီးမှ ယာဉ်ေမာင်းလိုင်စင်ဆိုင်ရာ အာဏာပိုင်အဖွဲအစည်းများသည် 

မမိိိုင်ငံမှ ြပည်တွင်းယာဉေ်မာင်းလုိင်စင်များ၏ပံုစံင့်ှ ေနာကဆ်ကတ်ွေဲြပာင်းလဲချက်များကို အြခား 

အဖွဲဝင်ိင်ုငံများသုိ အသိေပးအေကာင်းကားရမည်။  
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စည်းမျဉး် (၅) ြပင်ဆင်ြခင်း 

 စာချပ်ဝင်မည်သည့်ိုင်ငံမဆို ဤေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ်တွင် ြပင်ဆင်မြပလုိပါက ပူးတဲွ 

ေကာ်မတမှီတစဆ်င့် အဆိုြပတင်ြပိုင်သည်။ အဆိုပါြပင်ဆင်ချကမ်ျားသည် စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများ၏ 

တစညီ်တစွ်တတ်ည်း သေဘာတူညီမ အရသာြဖစရ်မည်။ 

စည်းမျဉး် (၆) လကခ်အံတည်ြပြခင်း (သုိမဟတု်) လကခ်ကံျင့်သံုးြခင်း 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံအစိုးရများသည် ဤေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ်အား လကခ်အံတည်ြပြခင်း 

(သိုမဟုတ်) လက်ခံကျင့်သုံးြခင်း ေဆာင်ရ�က်ရမည်။ အကယ်၍ ြပင်ဆင်ချက်ရှိခဲ့ပါကလည်း 

ဤသေဘာအတိင်ုး ေဆာင်ရ�ကရ်မည်။ 

စည်းမျဉး် (၇) စတင်အသကဝ်င်ြခင်း 

 အနည်းဆုံးစာချပ်ဝင်ိငု်ငံ ှစ်ိုင်ငံက လက်ခံအတည်ြပြခင်း (သိုမဟုတ်) လက်ခံကျင့်သုံး 

ြခင်းြပသည့်ေန�တွင် ဤေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ် စတင်အသက်ဝင်မည်ြဖစ်ပီး ၎င်းှစ်ုိင်ငံေပတွင် 

အကျ ိးသက်ေရာက်မရိှမည်။ အကယ်၍ ြပင်ဆင်ချက်ရိှခ့ဲပါကလည်း ဤသေဘာအတုိင်း သက်ေရာက် 

ေစမည်။ 

စည်းမျဉး် (၈) ုိင်ငံ၏ဥပေဒကို ကိုကညီ်ေအာင်ေဆာင်ရ�ကြ်ခင်း 

 လုိအပ်ပါက စာချပ်ဝင်ိုင်ငံများသည် ၎င်းတိုိုင်ငံ၏ြပည်တင်ွးဥပေဒများကို ဤေနာက်ဆက် 

တွဲစာချပင်ယ်ပါ အချက်အလက်များင့်ှ ကိုက်ညီမရိှေအာင် ေဆာင်ရ�ကရ်မည်။  

စည်းမျဉး် (၉) သီးသန�ခ်ျနလှ်ပ်ထားြခင်း 

 ဤေနာက်ဆကတ်ွဲစာချပ်ငယ်တင်ွ မည်သည့်သီးသန�ခ်ျနလှ်ပ်မကိုမ ခင့်ွမြပ။ 

စည်းမျဉး် (၁၀) ေနာက်ဆကတ်ွဲစာချပ်ငယ်ကို ေခတရပ်ဆိုင်းထားြခင်း 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံတိုင်းသည် မိမိတိုိုင်ငံ၏ လံု�ခေံရးကိုပါထိပါးေစမည့် အေရးေပအေြခအေန 

ေပေပါက်ပါက ဤေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ်ငယ် ကျင့်သံုးြခင်းကို တစခ်လံုုး (သုိမဟတု်) တစ်စိတ ်
Road Transport Administration Department > ASEAN Section (Informal Translation ြဖစပ်ါသည။် မရူင်းအဂလပိစ်ာပါ 
ေဖာြ်ပချကမ်ျားသာ အတညြ်ဖစ်သည။်)  
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တစပ်ိုင်း ေခတရပ်ဆိုင်းိုင်သည်။ အေြခအေနပံုမှနြ်ပနေ်ရာကပ်ါက အဆိုပါရပ်ဆိုင်းထားြခင်းအား 

ြပနလ်ည်ပ်ုသိမ်းေကာင်း အြခားအဖဲွဝင်ိုင်ငံများသုိ အြမနဆ်ုံးအေကာင်းကားရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၁) သေဘာတစူာချပ်ှင့်ပတ်သကမ် 

 ဤေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ်သည် သေဘာတူစာချပ်တွင် ြပာန်းထားေသာစည်းမျဉ်းများကုိ 

ြဖစေ်ြမာကေ်အာင် အေကာင်အထည်ေဖာ်ေဆာင်သည့် အချကတ်စခ်ြုဖစသ်ြဖင့် ၎င်းစည်းမျဉး်များမှ 

ေသွဖီြခင်း၊ ဆန�်ကျင်ြခင်းမြပုိင်ေပ။ အကယ်၍ သေဘာတူစာချပ်ှင့် ေနာက်ဆက်တဲွစာချပ်ငယ်တုိ 

အကားတင်ွ အဓပိာယ်ဆေီလျာ်မ၊ သဟဇာတြဖစမ်မရှိပါက သေဘာတစူာချပ်ကိုသာ အတည်ယူရ 

မည်ြဖစ်သည်။ အကယ်၍ ဤေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ်ှင့် အြခားေနာက်ဆက်တွဲစာချပ်ငယ်၊ 

အေြခြပစာချပ်ငယ်တိုအကား ကွဲလဲွေနပါကလည်း သေဘာတစူာချပ်ှင့်ဆကစ်ပ်သည်ကို အတည် 

ယူရမည်။  

စည်းမျဉး် (၁၂) သေဘာထားကွဲလဲွမအား ေြဖရှင်းြခင်း 

 စာချပ်ဝင်ိုင်ငံစှခ်ု (သုိမဟတု်) စှခ်ထုက်ပုိေသာိုင်ငံများအကားတွင် ဤေနာကဆ်ကတွ်ဲ 

စာချပင်ယ်အား အဓပိာယ်ေကာက်ယူြခင်း၊ ကျင့်သံုးြခင်းတိုှင့်ပတ်သက်၍ သေဘာထားကွဲလွမဲများ 

ရိှပါက သကဆ်ိင်ုရာစှ်ိုင်ငံအကား တိုက်ိုကေ်သာ်လည်းေကာင်း၊ ပူးတွဲေကာ်မတီ၏ ေစစ့ပ်ညိင်း 

မြဖင့်ေသာ်လည်းေကာင်း ေြဖရှင်းရမည်။ 

စည်းမျဉး် (၁၃) ရပ်စြဲခင်း 

 ဤေနာက်ဆကတ်ွဲစာချပ်ငယ်ကို စတင်သကဝ်င်ေစသည်င့်ှတစ်ပိင်နက် မူရင်းသေဘာတူ 

စာချပမ်ှ ခွဲထွက၍် ရပ်စြဲခင်းမြပိုင်ပါ။ 

 ေအာကေ်ဖာ်ြပပါအာဏာအပ်င်ှးြခင်းခံရေသာ ပုဂိလ်များသည် ဤေနာကဆ်ကတ်ွဲစာချပ် 

ငယ်အား လက်မှတ်ေရးထိုးလိုက်သည်။ ၂၀၀၄ ခုှစ်၊ ဧပီလ (၃၀) ရက်ေန�တွင် ဖွမ်းပင်မိ၌ 

အဂလိပ်ဘာသာြဖင့် ေရးသားထားေသာ မူရင်းစာချပ် (၆) ခတုင်ွ လကမှ်တေ်ရးထုိးကသည်။  

  

Road Transport Administration Department > ASEAN Section (Informal Translation ြဖစပ်ါသည။် မရူင်းအဂလပိစ်ာပါ 
ေဖာြ်ပချကမ်ျားသာ အတညြ်ဖစ်သည။်)  
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 ြမနမ်ာိုင်ငံအတွက် လကမှ်တေ်ရးထိုးသူ 

 

စိုးသာ 

ဝန်ကးီ 

အမျ ိးသားစမံီကနိး်ှင့် ဖံွဖိးတိုးတကေ်ရးဝန်ကးီဌာန 
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I. The Agreement, Instrument 
of Accession, Amendment, and 
Memoranda of Understanding

A. GMS Cross-Border Transport Facilitation Agreement  
(Lao PDR, Thailand, and Viet Nam)

Agreement between and among the Governments  
of the Lao People’s Democratic Republic, the Kingdom of 
Thailand, and the Socialist Republic of Viet Nam for the 

Facilitation of Cross-Border Transport of Goods and People

The Governments of the Lao People’s Democratic Republic, the Kingdom of Thailand, and 
the Socialist Republic of Viet Nam, referred to hereinafter as the “Contracting Parties”; 

Animated by the desire to maintain, further develop, and strengthen their friendly 
relations and cooperation; 

Keen to contribute to further the development of their trade relations within the framework 
of the economic transition in many countries of the subregion; 

Determined to promote collaboration in road transport; 

Desirous to facilitate the movement of goods and people between and among the 
Contracting Parties in their common interest; 

Recognizing that countries in the region have taken steps bilaterally and multilaterally to 
engage in cooperative arrangements to facilitate land transport; 

Emphasizing their commitment to develop and maintain a mutually beneficial, smooth, 
swift, rational, and efficient system of transport and communication; 

Recalling the United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific 
(ESCAP) Resolution 48/11 on Road and Rail Transport Modes in Relation to Facilitation 
Measures, and the Recommendations of the Third Meeting of the Subregional Transport 
Forum held in Kunming from 12 to 13 December 1996 under the Greater Mekong 
Subregion (GMS) Program; 
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Have agreed as follows: 

Part I: General Provisions

Article 1: Purpose and Objectives

The objectives of the Agreement are: 

(a) to facilitate the cross-border transport of goods and People between and among 
the Contracting Parties; 

(b) to simplify and harmonize legislation, regulations, procedures, and requirements 
relating to the cross-border transport of goods and People; and 

(c) to promote multimodal transport. 

Article 2: Scope of Application 

(a) The Agreement applies to cross-border (into, out from, or across the territory of 
one of the Contracting Parties) transport (either carried by a Vehicle or not, either 
conveyed commercially by public operators or privately, and either Transported for 
Own Account or for hire or reward) by road (including river crossing by ferry, where 
there is no bridge) of either goods or People. 

(b) Unless expressly stated otherwise, the Agreement does not deal directly with 
trade and immigration matters. Consequently, it does not affect the right of the 
Contracting Parties to make the admission to their territory subject to their laws and 
regulations on import/export/transit of goods and entry/exit/transit of People. 

Article 3: Definitions of Terms Used in the Agreement 

For the purposes of the Agreement, the following meanings shall apply to the underlined 
terms: 

(a) Agreement: this Agreement together with its Annexes and Protocols between and 
among the Governments of the Lao People’s Democratic Republic, the Kingdom of 
Thailand, and the Socialist Republic of Viet Nam for the Facilitation of Cross-Border 
Transport of Goods and People.

(b) Annex: an attachment to the Agreement that will contain technical details. An 
Annex forms an integral part of the Agreement and will be equally binding.

(c) Cabotage: internal transport between two points situated within the territory of 
one Contracting Party performed by a Transport Operator established in another 
Contracting Party. 

(d) Competent Authority: agency or agencies appointed by the government and 
responsible for the implementation of the Agreement. 

(e) Dangerous Goods: goods of the categories defined in Annex 1. 

(f) Domestic Traffic: transport within the territory of one Contracting Party. 

(g) Home Country: for People, the country of usual residence; for Transport Operators, 
the country of establishment; for Vehicles, the country of registration. 

(h) Host Country: the country where transport is performed. 

(i) Landlocked Country: a country that has no sea-coast. 

(j) Motor Vehicle: a power-driven Vehicle that is normally used for carrying People or 
goods by road of the types defined in Annex 2. 
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(k) Non-Scheduled Transport Service: a transport service that does not qualify as a 
scheduled service.

(l) People: refers to people engaged in transport operations and people not engaged in 
transport operations, including passengers and tourists. 

(m) Perishable Goods: goods of the categories defined in Annex 3. 

(n) Protocol: an attachment to the Agreement that will contain time- and/or site-specific 
variable elements. A Protocol forms an integral part of the Agreement and will be 
equally binding.

(o) Road Transportation: includes river crossing by ferry where there is no bridge 
available.

(p) Scheduled Transport Service: a transport service over a specified route, according 
to a fixed route table with predetermined stopping places and for which set fares 
are charged, accessible to everyone either on a first-come, first-served basis, or with 
prior booking.

(q) Third Country: a country that is not a Contracting Party to the Agreement. 

(r) Transport Operator: a natural or legal private or public person who carries goods 
and/or People by road for reward.

(s) Transport for Own Account: a transport operation that is an ancillary activity of an 
enterprise in view of moving its employees or the goods that are the object of its 
commercial activity in Vehicles owned by the enterprise and driven by its employees. 

(t) Transit Country: a country through the territory of which traffic in transit passes. 

(u) Transit Traffic: transport of goods across the territory of a Contracting Party when 
the passage through this territory is only a portion of a complete journey starting 
and ending beyond the frontiers of a Contracting Party across whose territory the 
traffic passes. 

(v) Vehicle: any means of road transport. 

Part II: Facilitation of Border Crossing Formalities 

Article 4: Facilitation of Border Crossing Formalities

The Contracting Parties shall gradually adopt the following measures in order to simplify 
and expedite border formalities, in accordance with Annex 4: 

(a) Single-window inspection: The different inspections and controls of People (passport/
visa, driving license, foreign exchange, customs, health/epidemiological), Vehicles 
(registration, roadworthiness, insurance), and goods (customs, quality, phytosanitary/
plant protection, veterinary) shall be carried out jointly and simultaneously by the 
respective Competent Authorities involved (e.g., customs, police, immigration, 
trade, agriculture, health department).

(b) Single-stop inspection: The officials of the country pairs shall assist one another to 
the extent possible in the performance of their duties. The two adjacent national 
authorities will carry out their inspections jointly and simultaneously. Where the 
local configuration does not allow the installation of physically adjacent back-to-
back frontier control posts, the control officials from one Contracting Party shall be 
allowed to perform their duties on the territory of the other Contracting Party.
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(c) Coordination of hours of operation: The Contracting Parties will coordinate the 
hours of operation of their adjacent frontier crossing control authorities. 

(d) Advance exchange of information and clearance: The Contracting Parties will work 
together to allow for advance exchange of information and clearance of goods and 
People.

Part III: Cross-Border Transport of People 

Article 5: Visas 

(a) For People Engaged in Transport Operations

The Contracting Parties undertake to grant visas to nationals of the other Contracting 
Parties engaged in transport operations and who are subject to visa requirements, multiple 
entry, transit, and exit visas for prolonged periods.

(b) For People Not Engaged in Transport Operations

The conditions and modalities of visa issuance will be elaborated in Annex 5.

Article 6: Transport of People 

The performance of cross-border transport of People (such as Vehicles, transport routes, 
ticket pricing) will be clearly stipulated in Annex 5 and Protocol 1. 

Part IV: Cross-Border Transport of Goods 

Article 7: Exemption from Physical Customs Inspection, Bond Deposit, and Escort 

(a) The Contracting Parties undertake to exempt cargoes in international transit from: 
(i) routine customs physical inspection at the border, (ii) customs escorts in the 
national territory, and (iii) the deposit of a bond as a guarantee for the customs 
duties. 

(b) For that purpose, the Contracting Parties undertake to institute a transit and inland 
customs clearance regime, as specified in Annex 6. 

Article 8: Transit Traffic

(a) The Contracting Parties grant freedom of transit through their territory for Transit 
Traffic to or from the territory of the other Contracting Parties. 

(b) Transit Traffic shall be exempt from any customs duties and taxes. 

(c) Charges relating to Transit Traffic other than customs duties and taxes shall be 
gradually levied in two steps: 
•	 Step 1: Charges concerning Transit Traffic other than customs duties and taxes 

shall be levied as determined in Protocol 2. 
•	 Step 2: Charges levied on Transit Traffic shall only be cost related.

Article 9: Phytosanitary and Veterinary Inspection 

The Contracting Parties shall comply with international agreements related to the 
regulations of the World Health Organization, Food and Agriculture Organization, and 
Office International des Epizooties in applying inspection of goods crossing the border. 
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Article 10: Special Regimes for the Transport of Particular Categories of Goods 

(a) The Agreement shall not apply to the transport of Dangerous Goods, as defined in 
Annex 1.

(b) The transport of Perishable Goods, as defined in Annex 3, shall be granted a priority 
regime for border crossing clearance formalities, set out in Annex 3, so that they 
may not be unduly delayed. 

Part V: Requirements for the Admittance of Road Vehicles

Article 11: Admittance of Road Vehicles in Other Contracting Parties 

Subject to the conditions set out in this Part, the Contracting Parties shall admit to their 
territory Vehicles, whether left hand or right hand drive, (operated either commercially for 
reward or for own account or privately) registered by another Contracting Party. 

Article 12: Registration 

(a) Vehicles in cross-border traffic shall be registered in their Home Country and in 
accordance with the rules set out in Annex 2. 

(b) The Vehicles shall bear identification marks (trademark of manufacturer, chassis 
and engine serial number), carry a registration certificate, display their registration 
number on a plate in the rear and the front, and display a distinguishing sign of the 
country where it is registered.

Article 13: Technical Requirements 

Vehicles and containers traveling to the territory of other Contracting Parties shall satisfy 
the equipment safety and emissions standards in force in their Home Country. With 
respect to weights, axle loads, and dimensions, Vehicles traveling to the territory of other 
Contracting Parties must comply with the technical standards of the Host Country. 

Article 14: Recognition of Technical Inspection Certificates 

(a) Vehicles traveling to the territory of other Contracting Parties shall be in good 
working order.

(b) The Home Country is charged with the supervision of the roadworthiness of the 
Vehicles registered in its territory, based on which it will issue a technical inspection 
certificate.

(c) The other Contracting Parties will recognize such technical inspection certificates. 

Article 15: Road Traffic Regulations and Signage 

The Contracting Parties undertake to gradually adopt their road traffic regulations and 
signage to the rules and standards set out in Annex 7. 

Article 16: Compulsory Third-Party Motor Vehicle Liability Insurance 

Motor Vehicles traveling to the territory of other Contracting Parties shall comply with 
the compulsory third-party motor vehicle liability insurance required in the Host Country. 
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Article 17: Driving Permits 

The Contracting Parties shall recognize driving licenses issued by all other Contracting 
Parties in accordance with the Agreement on the Recognition of Domestic Driving Licenses 
issued by ASEAN Countries signed at Kuala Lumpur on 9 July 1985. 

Article 18: Temporary Importation of Motor Vehicles 

The Contracting Parties shall grant temporary admission to Motor Vehicles (and the fuel 
contained in its supply tanks, its lubricants, maintenance supplies, and spare parts in 
reasonable quantities) registered in the territory of another Contracting Party, without 
payment of import duties and import taxes, without depositing a Customs’ guarantee 
bond and free of import prohibitions and restrictions, subject to re-exportation and 
subject to the other conditions laid down in Annex 8.

Part VI: Exchange of Commercial Traffic Rights 

Article 19: Traffic Rights 

Traffic rights shall be gradually exercised in two steps: 

Step 1: Subject to the conditions set out in this Part, Transport Operators established in 
one Contracting Party may undertake the following transport operations: 

(a) transit through the other Contracting Parties; 

(b) inbound into another Contracting Party; and 

(c) outbound from another Contracting Party.

Step 2: Transport Operators established in one Contracting Party may, according to free 
market forces, undertake transport operations into, from, or across the territory of other 
Contracting Parties. Cabotage shall, however, only be permitted on the basis of a special 
authorization from the Host Country. 

Article 20: Designation of Routes and Points of Entry and Exit 

Protocol 1 defines permissible routes, and points of entry and exit for cross-border 
transport of goods and People. 

Article 21: Licensing of the Transport Operator (Access to the Profession) 

(a) Transport Operators shall be licensed for cross-border transport operations by their 
Home Country according to the criteria set out in Annex 9. 

(b) The operating license cannot be sold or transferred by the legal entity to which it is 
issued.

(c) The Host Country will recognize the operating license issued by the Home Country. 

Article 22: Market Access 

(a) Any Transport Operator properly licensed for cross-border transport operations in its 
Home Country according to the criteria set in Annex 9, shall be entitled to undertake 
cross-border transport operations under the Agreement. 
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(b) The Host Country shall grant permission to Transport Operators engaged in cross-
border transport to establish representative offices for the purpose of facilitating 
their traffic operations.

Article 23: Free Market for Transport Services 

Transport operation shall be gradually authorized in two steps: 

Step 1: The Vehicles to be operated in accordance with the Agreement shall be designated 
in Protocol 3 of the Agreement. Transport frequency may be determined in Protocol 3. 
In addition, the time frame to implement Step 1 shall be determined in Protocol 3. The 
National Transport Facilitation Committee of each Contracting Party, as specified in Article 
28, will exchange and issue the agreed number of permits each year. 

Step 2: The frequency and capacity of the transport operations under the Agreement will 
not be subject to any restriction other than contained in the Agreement. 

Article 24: Pricing and Conditions of Transport 

(a) Conditions of transport: The conditions of transport will conform to the rules set 
out in Annex 10.

(b) Pricing: Price setting for cross-border transport will be free and determined by market 
forces, but subject to antitrust restrictions and supervision of the Joint Committee so 
as to avoid excessively high or low pricing. 

Part VII: Infrastructure 

Article 25: Road and Bridge Design Standards 

(a) Construction or reconstruction of the roads (including bridges) linking the countries 
and shown in Protocol 1 shall be carried out within the framework of national public 
works programs or with international financing. 

(b) Construction or reconstruction of the agreed roads (including bridges) shall be 
carried out in accordance with the minimum characteristics set out in Annex 11, to 
the extent permitted by available financial resources. 

(c) The Contracting Parties will ensure that the agreed roads are safe, secure, and in 
good condition. They undertake to carry out the necessary repairs.

Article 26: Road Signs and Signals 

The Contracting Parties undertake to gradually bring the traffic signs and signals on their 
territory in line with the standards set in Annex 7. 

Article 27: Border Crossing Facilities 

The Contracting Parties undertake to build or upgrade the required infrastructure at the 
border crossing points and to staff them so as to assure speedy and efficient completion 
of frontier crossing formalities as specified in Annex 12.
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Part VIII: Institutional Framework 

Article 28: National Transport Facilitation Committees 

The Contracting Parties will each establish a permanent National Transport Facilitation 
Committee chaired by a Minister or Vice Minister or its equivalent. It will bring together 
representatives of all parties concerned with the implementation of the Agreement. 

Article 29: Joint Committee 

(a) Representatives of the respective National Transport Facilitation Committees will 
form together the Joint Committee.

(b) The Joint Committee will monitor and assess the functioning of the Agreement. It 
will serve as a platform for discussion, a forum for amicable settlement of disputes, 
and it may address advice to the Contracting Parties and formulate proposals for 
amendment of the Agreement. 

Part IX: Miscellaneous Provisions 

Article 30: Observance and Enforcement of National Laws and Regulations 

(a) People, Transport Operators, and Vehicles shall comply with the laws and regulations 
in force in the territory of the Host Country. 

(b) The enforcement of the local laws and regulations will be the sole competence of 
the authorities of the Host Country, in whose territory the law was infringed. 

(c) The Host Country may temporarily or permanently deny access to its territory to a 
person, a driver, a Transport Operator, or a Vehicle that has infringed the provisions 
of the Agreement or its national laws and regulations.

Article 31: Transparency of Legislation, Regulation and Status of Infrastructure 

The Contracting Parties undertake to make available in the English language a 
comprehensive brochure on the national laws, regulations, procedures and technical 
information relating to the cross-border transport of goods and People, as stipulated in 
the Agreement. 

Article 32: Nondiscriminatory Treatment 

The Contracting Parties undertake to provide equal and not less favorable treatment to 
the Vehicles, goods and People of the other Contracting Parties than to those of any 
Third Country, in the cross-border transport in accordance with the provisions of the 
Agreement.

Article 33: Assistance in the Case of Traffic Accidents 

In case of a road traffic accident involving People, Transport Operators, Vehicles or goods 
from another Contracting Party, the Host Country will provide all possible assistance and 
notify the Competent Authorities of the Home Country as soon as possible.

Article 34: Multimodal Transport 

The Contracting Parties undertake to promote multimodal transport operations via:
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(a) application of a uniform multimodal transport liability regime, set out in Annex 13a;

(b) laying down of minimum qualifications for Multimodal Transport Operators, set out 
in Annex 13b; and

(c) a special container customs regime as set out in Annex 14.

Article 35: Documentation and Procedures 

(a) The Contracting Parties recognize that documentation and procedures represent 
important time and cost elements affecting the efficiency of transit operations and 
agree to keep these costs and delays to a minimum. 

(b) The Contracting Parties therefore undertake to: 
(i) limit the number of documents and reduce to the extent possible, procedures 

and formalities required for cross-border traffic; 
(ii) provide English translation of all documents used for cross-border traffic; 
(iii) align their documents to the United Nations layout key for trade documents; 
(iv) harmonize, as far as possible, commodity codes and descriptions with those 

commonly used in cross-border trade, as set out in Annex 15; 
(v) review periodically the need for and usefulness of all documents and procedures 

required for cross-border traffic; 
(vi) eliminate any documents and formal requirements that are superfluous or do 

not serve any particular purpose; 
(vii) undertake to conform all measurements with SI Units (the International System 

of Modem Metric Units), by 2005; and 
(viii) give due advance notice to the other Contracting Parties of any additional 

requirement or modification in prescribed documentation and procedures to 
be introduced regarding cross-border traffic. 

Part X: Final Provisions 

Article 36: Ratification or Acceptance

The Agreement is subject to ratification or acceptance of the Governments of the 
Contracting Parties.

Article 37: Conforming National Law 

Where necessary, the Contracting Parties undertake to conform their relevant national 
legislation with the contents of the Agreement. 

Article 38: Reservations

No reservation to the Agreement shall be permitted. 

Article 39: Entry into Force 

The Agreement will come into force on the day that all the Contracting Parties have 
ratified, or accepted the Agreement. 
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Article 40: Suspension of the Agreement 

Each Contracting Party may temporarily suspend the application of the Agreement with 
immediate effect in the case of emergencies affecting its national safety. The Contracting 
Party will inform the other Contracting Parties as soon as possible of such suspension, 
which will end as soon as the situation returns to normal. 

Article 41: Relationship with Other International Instruments 

The Agreement or any actions taken thereto shall not affect the rights and obligations 
of the Contracting Parties under any existing agreements or international conventions to 
which they are also Contracting Parties. 

Article 42: Dispute Settlement 

Any dispute between or among two or more Contracting Parties on the interpretation or 
application of the Agreement shall be settled directly or by amicable negotiation in the 
Joint Committee. 

Article 43: Amendment 

Any Contracting Party may propose amendments to the Agreement via the Joint 
Committee. The entry into force of such amendments shall be subject to the unanimous 
consent of the Contracting Parties. 

Article 44: Denunciation 

(a) The Agreement may be denounced by any Contracting Party thereto after the 
expiration of two years from the date when it came into force by means of a 
notification addressed to the other two Contracting Parties.

(b) The denunciation shall take effect one year after its notification.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized to sign the Agreement, have 
signed the Agreement on the Facilitation of Cross-Border Transport of Goods and People. 

Done at Vientiane, on 26 November 1999 in three originals in the English language. 

Signed:
For the Government of the Lao People’s Democratic Republic

(Signed) His Excellency Phao Bounnaphol
Minister of Communication, Transport, Post and Construction

For the Government of the Kingdom of Thailand

(Signed) His Excellency Suthep Thaugsuban
Minister of Transport and Communications

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam

(Signed) His Excellency Le Ngoc Hoan
Minister of Transport
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E. Instrument of Accession (Myanmar)

To the Agreement between and among the Governments 
of the Kingdom of Cambodia, the People’s Republic of 

China, the Lao People’s Democratic Republic, the Kingdom 
of Thailand, and the Socialist Republic of Viet Nam for 
the Facilitation of Cross-Border Transport of Goods and 

People, as amended

Whereas the Agreement between and among the Governments of the Lao People’s 
Democratic Republic, the Kingdom of Thailand, and the Socialist Republic of Viet Nam for 
the Facilitation of Cross-Border Transport of Goods and People was signed at Vientiane, 
Lao People’s Democratic Republic on 26 November 1999, hereinafter referred to as “the 
Agreement”; 

Whereas the Agreement was modified by the Amendment signed at Yangon, Myanmar 
on 29 November 2001, hereinafter “the Amended Agreement”; 

Whereas according to its Article 36 bis, the Amended Agreement is open for accession by 
any country in the Greater Mekong Subregion; 

Whereas according to the Article 36 bis, the instruments of accession shall be deposited 
with the Governments of the Contracting Parties; 

Whereas the Kingdom of Cambodia deposited its Instrument of Accession to the Amended 
Agreement, signed in Yangon, Myanmar on 29 November 2001; 

Whereas a Memorandum of Understanding on Clarification of the Relationship between 
the GMS Cross-Border Agreement and its Annexes and Protocols and Commitment to 
Amend Article 17 (Driving Permits) of the GMS -Border Agreement was signed among 
the Governments of the Kingdom of Cambodia, the People’s Republic of China, the Lao 
People’s Democratic Republic, the Kingdom of Thailand, and the Socialist Republic of 
Viet Nam at Phnom Penh, Cambodia on 3 November 2002; 

Whereas the People’s Republic of China deposited its Instrument of Accession to the 
Amended Agreement signed in Phnom Penh, Cambodia on 3 November 2002; 

Whereas the Union of Myanmar has been invited to accede to the Amended Agreement; 

Whereas responding to this invitation, the Union of Myanmar has expressed its desire to 
accede to the Amended Agreement; 

Whereas a Memorandum of Understanding for the Accession of the Union of Myanmar 
to the GMS Cross-Border Transport Facilitation Agreement was signed among the 
Governments of the Kingdom of Cambodia, the People’s Republic of China, the Lao 
People’s Democratic Republic, the Union of Myanmar, the Kingdom of Thailand, and the 
Socialist Republic of Viet Nam at Dali City on 19 September 2003; 
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The undersigned Deputy Minister of Foreign Affairs, being duly authorized to sign; 

Hereby declares that the Union of Myanmar accedes to the Amended Agreement and 
assumes the obligation to give due effect to its provisions and to faithfully carry out all of 
the clauses contained therein upon the entry into force of the said Agreement. 

And in witness whereof, we have issued the present instrument of accession with our 
signature thereto. 

Done at Dali City, People’s Republic of China on 19 September 2003, in five originals in 
the English language for deposit with the Governments of the Kingdom of Cambodia, 
the People’s Republic of China, Lao People’s Democratic Republic, the Kingdom of 
Thailand, and the Socialist Republic of Viet Nam. 

Signed: 

(Signed) His Excellency Khin Maung Win 
Deputy Minister of Foreign Affairs
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Annex 1: Carriage of Dangerous Goods

To the Agreement between and among the Governments 
of the Kingdom of Cambodia, the People’s Republic of 

China, the Lao People’s Democratic Republic, the Union of 
Myanmar, the Kingdom of Thailand, and  

the Socialist Republic of Viet Nam for  
the Facilitation of Cross-Border Transport  

of Goods and People  
(hereinafter referred to as “the Annex”)

The Governments of the Kingdom of Cambodia, the People’s Republic of China, the Lao 
People’s Democratic Republic, the Union of Myanmar, the Kingdom of Thailand, and the 
Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as “ the Contracting Parties”),

Referring to the Agreement between and among the Governments of the Lao People’s 
Democratic Republic, the Kingdom of Thailand, and the Socialist Republic of Viet Nam 
for the Facilitation of Cross-Border Transport of Goods and People, originally signed at 
Vientiane on 26 November 1999, amended at Yangon on 29 November 2001, acceded 
to by the Kingdom of Cambodia at Yangon on 29 November 2001, acceded to by the 
People’s Republic of China at Phnom Penh on 3 November 2002, and acceded to by the 
Union of Myanmar at Dali City on 19 September 2003, and amended at Phnom Penh on 
30 April 2004 (hereinafter referred to as “the Agreement”),

Referring to Articles 3(b) and (n) of the Agreement to the effect that Annexes and 
Protocols contain technical details or time- and/or site-specific variable elements and that 
they form an integral part of the Agreement and are equally binding,

Referring to Article 36 of the Agreement, as amended, per which the Agreement may 
be signed and ratified or accepted and enter into force separately from the Annexes and 
Protocols,

Referring to the Ninth GMS Ministerial Conference held in Manila in January 2000, the 
Seventh Meeting of the Subregional Transport Forum held in Ho Chi Minh City in August 
2002, and the 11th GMS Ministerial Conference held in Phnom Penh in September 2002, 
where the Governments agreed to a work program to finalize the Agreement and its 
Annexes and Protocols by 2005, and

Referring to Articles 3(e) and 10(a) of the Agreement, calling for this Annex to provide 
technical details,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1: Definition

The term “Dangerous Goods” shall mean those substances and articles, which may affect 
the interest of environment, health, safety, and national security.
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Article 2: Classification

(a) Dangerous Goods shall be divided into the following classes/divisions:
Class 1: Explosives
Class 2: Gases

Division 2.1: Flammable gases
Division 2.2: Non-flammable, non-toxic gases
Division 2.3: Toxic gases

Class 3: Flammable liquids and liquid desensitized explosives
Class 4:

Division 4.1:  Flammable solids, self-reactive substances, and solid 
desensitised explosives

Division 4.2: Substances liable to spontaneous combustion
Division 4.3:  Substances which in contact with water emit flammable gases

Class 5: 
Division 5.1: Oxidizing substances
Division 5.2: Organic peroxides

Class 6: 
Division 6.1: Toxic substances
Division 6.2:  Infectious substances

Class 7: Radioactive material
Class 8: Corrosive substances
Class 9: Miscellaneous dangerous substances and articles

(b) Assignment of dangerous goods to the above classes/divisions shall be made 
consistent with the substantive provisions of Part 2 of the United Nations 
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods/Model Regulations (UN 
Model Regulations), and/or the European Agreement Concerning the International 
Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR), signed in Geneva on 30 September 
1957, including subsequent and future amendments thereto.

Article 3: Standards Governing the Cross-Border Movement of Dangerous Goods

If the Contracting Parties permit on a case-by-case basis the cross-border movement 
of Dangerous Goods as defined above, they should require the full application of the 
measures under the ADR and/or the UN Model Regulations in particular relating to: 

(a) packing and labeling of Dangerous Goods;

(b) vehicle marking, handling, stowing, and lashing; 

(c) transport documentation and declaration;

(d) crew training; and

(e) precaution against fire and/or explosions.

Article 4: Amendment

Any Contracting Party may propose amendments to the Annex via the Joint Committee. 
Such amendments shall be subject to the unanimous consent of the Contracting Parties. 
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Article 5: Ratification or Acceptance

The Annex is subject to ratification or acceptance of the Governments of the Contracting 
Parties. The same applies to an amendment to the Annex, if any.

Article 6: Entry into Force

The Annex will enter into force on the day that at least two Contracting Parties have 
ratified or accepted it, and will become effective only among the Contracting Parties that 
have ratified or accepted it. The same applies to an amendment to the Annex, if any.

Article 7: Conforming National Law

Where necessary, the Contracting Parties undertake to conform their relevant national 
legislation with the contents of the Annex.

Article 8: Reservations 

No reservation to the Annex shall be permitted.

Article 9: Suspension of the Annex

Each Contracting Party may temporarily suspend wholly or partly the application of the 
Annex with immediate effect in the case of emergencies affecting its national safety. The 
Contracting Party will inform the other Contracting Parties as soon as possible of such 
suspension, which will end as soon as the situation returns to normal. 

Article 10: Relationship with the Agreement

As a measure to implement the principles laid down in the Agreement, the Annex cannot 
depart from or be contrary to these principles. In case of incompatibility between the 
Annex and the Agreement, the latter shall prevail. In case of incompatibility between the 
Annex and another annex or protocol, such incompatibility shall be interpreted in light of 
the Agreement.

Article 11: Dispute Settlement

Any dispute between or among two or more Contracting Parties on the interpretation or 
application of the Annex shall be settled directly or by amicable negotiation in the Joint 
Committee.

Article 12: Denunciation

Once entered into force, the Annex cannot be denounced separately from the Agreement. 



40 Greater Mekong Subregion Cross-Border Transport Facilitation Agreement

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Annex.

Done at Vientiane on 16 December 2004 in six originals in the English language.

Signed:
For the Royal Government of Cambodia

(Signed) His Excellency Khy Tainglim
Senior Minister to the Prime Minister’s Office

For the Government of the People’s Republic of China

(Signed) His Excellency Liao Xiaojun
Vice Minister of Finance

For the Government of the Lao People’s Democratic Republic

(Signed) His Excellency Sommad Pholsena
Vice Minister of Communication, Transport, Post and Construction

For the Government of the Union of Myanmar

(Signed) His Excellency Soe Tha
Minister for National Planning and Economic Development

For the Government of the Kingdom of Thailand

(Signed) His Excellency Nikorn Chamnong
Deputy Minister of Transport

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam

(Signed) His Excellency Tran Dinh Khien
Vice Minister of Planning and Investment
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Annex 2: Registration of Vehicles in International Traffic

To the Agreement between and among the Governments 
of the Kingdom of Cambodia, the People’s Republic of 
China, the Lao People’s Democratic Republic, the Union 
of Myanmar, the Kingdom of Thailand, and the Socialist 
Republic of Viet Nam for the Facilitation of Cross-Border 

Transport of Goods and People  
(hereinafter referred to as “the Annex”)

The Governments of the Kingdom of Cambodia, the People’s Republic of China, the Lao 
People’s Democratic Republic, the Union of Myanmar, the Kingdom of Thailand, and the 
Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as “the Contracting Parties”),

Referring to the Agreement between and among the Governments of the Lao People’s 
Democratic Republic, the Kingdom of Thailand, and the Socialist Republic of Viet Nam 
for the Facilitation of Cross-Border Transport of Goods and People, originally signed on 
26 November 1999 at Vientiane, amended at Yangon on 29 November 2001, acceded 
to by the Kingdom of Cambodia at Yangon on 29 November 2001, acceded to by the 
People’s Republic of China on 3 November 2002 at Phnom Penh, and acceded to by  
the Union of Myanmar on 19 September 2003 at Dali City (hereinafter referred to as “the 
Agreement”), 

Referring to Articles 3(b) and (n) of the Agreement to the effect that Annexes and 
Protocols contain technical details or time- and/or site-specific variable elements and that 
they form an integral part of the Agreement and are equally binding,

Referring to Article 36 of the Agreement, as amended, per which the Agreement may 
be signed and ratified or accepted and enter into force separately from the Annexes and 
Protocols,

Referring to the Ninth GMS Ministerial Conference held in Manila in January 2000, the 
Seventh Meeting of the Subregional Transport Forum held in Ho Chi Minh City in August 
2002, and the 11th GMS Ministerial Conference held in Phnom Penh in September 2002, 
where the Governments agreed to a work program to finalize the Agreement and its 
Annexes and Protocols by 2005, and

Referring to Articles 3(j) and 12 of the Agreement, calling for this Annex to provide 
technical details,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1: Types of Motor Vehicles

A “motor vehicle” is a power-driven vehicle that is normally used for carrying people or 
goods by road. It also includes rigid motor vehicles, articulated vehicles (a prime mover 
drawing a semi-trailer), and semi-trailers (a vehicle drawn by a motor vehicle in such a 
manner that part of the trailer is superimposed on the motor vehicle and a substantial 
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part of the weight of the trailer and its load is borne by the motor vehicle). However, it 
does not cover vehicles that are only incidentally used for carrying persons or goods by 
road or for drawing on the road, such as agricultural tractors or road building contracting 
equipment. It also does not cover rail-borne vehicles, mopeds, and motorcycles. A diagram 
of motor vehicles specified in this Annex is in the Attachment. 

Article 2: Registration Obligation

Motor vehicles and semi-trailers used in cross-border traffic shall be registered in their 
Home Country in accordance with the rules set out in this Annex.

Article 3: Use of Language and Characters

In vehicle identification marks, registration certificate, and registration plates, the particulars 
shall be entered in English language (in block and/or lowercase letters) and Arabic 
numerals. The prescribed use of English language and Arabic numerals shall not prohibit the 
repeating of the particulars by the parallel use of national language and characters.

Article 4: Identification Marks

(a) Every motor vehicle in cross-border traffic shall bear the following identification 
marks:
(i) the name or the trademark of the manufacturer of the vehicle;
(ii) on the chassis or in the absence of a chassis, on the body, the manufacturer’s 

production or serial number; and
(iii) on the engine, the engine number if such a number is placed on it by the 

maker (not for semi-trailers).

(b) These identification marks shall be placed in accessible positions and shall be easily 
legible. In addition they shall be such that they cannot be easily altered or removed.

Article 5: Registration Certificate

(a) Every motor vehicle in cross-border traffic shall carry a valid certificate of registration 
issued by the competent authority of its Home Country. 

(b) It shall bear the following particulars:
1. Basic Information

1.1 Title: vehicle registration certificate
1.2 Name (and logo) of the issuing authority
1.3 Address and contact data of the issuing authority (optional)
1.4 Country (also via the distinguishing sign) of the issuing authority
1.5 Authentication (seal/stamp, signature)
1.6 Date of issuance of the vehicle registration certificate

2. The Registration Particulars 
2.1 License plate, or registration number 
2.2 The distinguishing sign of the country of registration
2.3 Date of first registration
2.4 The period of validity if not unlimited

3. The Particulars of the Owner/Holder of the Certificate
3.1 Full Name
3.2 Address
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4. The Particulars of the Vehicle
4.1 Type: Truck, bus, passenger car, etc.
4.2 Body
 4.2.1 Brand/trademark 
 4.2.2 Model/code (if applicable)
 4.2.3 Color (RAL code)
 4.2.4 Year of manufacture (if available)
 4.2.5 Chassis serial number
 4.2.6 Number of axles
 4.2.7  Empty weight (tare) (trucks and buses) (Painting of this information on 

the body of the truck or bus is optional.)
 4.2.8  Gross weight (trucks) or seat capacity (buses) (Painting of this 

information on the body of the truck or bus is optional.)
4.3 Engine
 4.3.1 Brand (if different from body)
 4.3.2 Number of cylinders
 4.3.3 Capacity
 4.3.4 Horsepower
 4.3.5 Serial number

Article 6: Registration Plate

Every motor vehicle in cross-border traffic shall display its registration number on a special 
flat vertical plate(s) fixed at the front and at the rear of the vehicle at right angles to the 
vehicle’s median longitudinal plane, legible at a distance of 35–40 meters. The surface 
of the plate may be of a reflecting material. Semi-trailers need to display the registration 
number at least at the rear.

Article 7: Distinguishing Nationality Sign

(a) Every motor vehicle in cross-border traffic shall in addition to its registration number, 
display at the rear a distinguishing sign of the country in which it is registered. This 
distinguishing sign shall consist of one to three letters in capital Latin Characters, 
at least 0.08 meter high and with strokes at least 0.01 meter wide. The letters shall 
be painted in black on white background in the shape of an ellipse with the major 
axis horizontal. 

(b) The distinguishing sign shall not be incorporated in the registration number or be 
affixed in such a way that it could be confused with that number or impair its 
legibility.

(c) The way of display shall follow the rules with respect to the registration number.

(d) The distinguishing sign for the motor vehicles of each Contracting Party shall be as 
follows:
Cambodia: KH
People’s Republic of China: CHN
Lao People’s Democratic Republic: LAO
Myanmar: MYA
Thailand: T
Viet Nam: VN
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Article 8: Mutual Recognition

Each Contracting Party shall recognize the motor vehicle registration plate, the motor vehicle 
registration certificate, and the motor vehicle inspection certificate and/or inspection mark 
issued by the competent authority(ies) of the other Contracting Parties.

Article 9: Amendment

Any Contracting Party may propose amendments to the Annex via the Joint Committee. 
Such amendments shall be subject to the unanimous consent of the Contracting Parties. 

Article 10: Ratification or Acceptance

The Annex is subject to ratification or acceptance of the Governments of the Contracting 
Parties. The same applies to an amendment to the Annex, if any.

Article 11: Entry into Force

The Annex will enter into force on the day that at least two Contracting Parties have 
ratified or accepted it, and will become effective only among the Contracting Parties that 
have ratified or accepted it. The same applies to an amendment to the Annex, if any.

Article 12: Conforming National Law

Where necessary, the Contracting Parties undertake to conform their relevant national 
legislation with the contents of the Annex.

Article 13: Reservations

No reservation to the Annex shall be permitted.

Article 14: Suspension of the Annex

Each Contracting Party may temporarily suspend wholly or partly the application of the 
Annex with immediate effect in the case of emergencies affecting its national safety. The 
Contracting Party will inform the other Contracting Parties as soon as possible of such 
suspension, which will end as soon as the situation returns to normal. 

Article 15: Relationship with the Agreement

As a measure to implement the principles laid down in the Agreement, the Annex cannot 
depart from or be contrary to these principles. In case of incompatibility between the 
Annex and the Agreement, the latter shall prevail. In case of incompatibility between the 
Annex and another annex or protocol, such incompatibility shall be interpreted in light of 
the Agreement.

Article 16: Relationship of the Attachment to the Annex

The attachment shall form an integral part of the Annex and shall be equally binding.
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Article 17: Dispute Settlement

Any dispute between or among two or more Contracting Parties on the interpretation or 
application of the Annex shall be settled directly or by amicable negotiation in the Joint 
Committee.

Article 18: Denunciation

Once entered into force, the Annex cannot be denounced separately from the Agreement. 

Annex 2 Attachment:  Diagram of Motor Vehicles
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Annex.

Done at Phnom Penh on 30 April 2004 in six originals in the English language.

Signed: 
For the Royal Government of Cambodia

(Signed) His Excellency Tram Iv Tek
Secretary of State, Ministry of Public Works and Transport

For the Government of the People’s Republic of China

(Signed) His Excellency Hu Xijie
Vice Minister of Communications

For the Government of the Lao People’s Democratic Republic

(Signed) His Excellency Sommad Pholsena
Vice Minister of Communication, Transport, Post and Construction

For the Government of the Union of Myanmar

(Signed) His Excellency Thura Thaung Lwin
Deputy Minister of Rail Transportation

For the Government of the Kingdom of Thailand

(Signed) His Excellency Nikorn Chamnong
Deputy Minister of Transport

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam

(Signed) His Excellency Pham The Minh
Vice Minister of Transport
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Annex 2 Attachment: Diagram of Motor Vehicles

Passenger Car
Maximum permissible mass of 3,500 kg 
Maximum of eight passenger seats 
(in addition to the driver’s seat)

Bus (Coach)
More than eight passenger seats 
(in addition to the driver’s seat)

Rigid Truck
Maximum permissible mass of 
more than 3,500 kg

Articulated Vehicle
Tractor + Semi-trailer

Note: The references to weight above are for the sole purpose of categorizing vehicles.
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Annex 7: Road Traffic Regulation and Signage

To the Agreement between and among the Governments 
of the Kingdom of Cambodia, the People’s Republic of 
China, the Lao People’s Democratic Republic, the Union 
of Myanmar, the Kingdom of Thailand, and the Socialist 
Republic of Viet Nam for the Facilitation of Cross-Border 

Transport of Goods and People 
(hereinafter referred to as “the Annex”)

The Governments of the Kingdom of Cambodia, the People’s Republic of China, the Lao 
People’s Democratic Republic, the Union of Myanmar, the Kingdom of Thailand, and the 
Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as “the Contracting Parties”),

Referring to the Agreement between and among the Governments of the Lao People’s 
Democratic Republic, the Kingdom of Thailand, and the Socialist Republic of Viet Nam 
for the Facilitation of Cross-Border Transport of Goods and People, originally signed on 
26 November 1999 at Vientiane, amended at Yangon on 29 November 2001, acceded to 
by the Kingdom of Cambodia at Yangon on 29 November 2001, acceded to by the People’s 
Republic of China on 3 November 2002 at Phnom Penh, and acceded to by the Union of 
Myanmar on 19 September 2003 at Dali City (hereinafter referred to as “the Agreement”),

Referring to Articles 3(b) and (n) of the Agreement to the effect that Annexes and 
Protocols contain technical details or time- and/or site-specific variable elements and that 
they form an integral part of the Agreement and are equally binding,

Referring to Article 36 of the Agreement, as amended, per which the Agreement may 
be signed and ratified or accepted and enter into force separately from the Annexes and 
Protocols,

Referring to the Ninth GMS Ministerial Conference held in Manila in January 2000, the 
Seventh Meeting of the Subregional Transport Forum held in Ho Chi Minh City in August 
2002, and the 11th GMS Ministerial Conference held in Phnom Penh in September 2002, 
where the Governments agreed to a work program to finalize the Agreement and its 
Annexes and Protocols by 2005, and

Referring to Articles 15 and 26 of the Agreement, calling for this Annex to provide 
technical details,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1: Road Traffic Regulation 

The road traffic regulation shall be the rules of the road as prescribed in Attachment 1 to 
this Annex.
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Article 2: Road Signs and Signals

(a) Road signs, signals, symbols, and road markings on the routes and corridors 
designated in Protocol 1 of the Agreement shall be as prescribed in Attachment 2 
to this Annex.

(b) A transition period of four years from the date of entry into force in their territory of 
this Annex is allowed to the Contracting Parties to gradually replace or supplement 
any sign, symbol, signal, and marking on the routes and corridors designated in 
Protocol 1 of the Agreement, which although it has the characteristics of a sign, 
symbol, signal, or marking belonging to the system prescribed by Attachment 2 of 
this Annex is used with a different meaning from that assigned in Attachment 2.

(c) A transition period of 15 years from the date of entry into force in their territory 
of this Annex is allowed to the Contracting Parties to gradually replace any sign, 
symbol, signal, and marking on the routes and corridors designated in Protocol 1 
of the Agreement, which does not conform in principle to the system prescribed by 
Attachment 2 of this Annex. During this period, in order to familiarize road users 
with the system prescribed by Attachment 2, previous signs and symbols may be 
retained beside those prescribed in Attachment 2.

(d) Where Attachment 2 of this Annex does not prescribe a sign, symbol, or marking 
to signify a certain rule or convey certain information to road users, it shall be open 
to the Contracting Parties to use for these purposes any sign, symbol, or marking 
they wish, provided that such sign, symbol, or marking is not assigned a different 
meaning by Attachment 2 and provided that it conforms to the system prescribed 
by Attachment 2.

(e) Nothing in this Annex shall be construed as requiring the Contracting Parties to 
adopt all types of signs and markings prescribed by Attachment 2. On the contrary, 
Contracting Parties shall limit the number and types of signs or markings they adopt 
to what is strictly necessary.

(f) The Contracting Parties undertake to prohibit on their territory to affix to or install 
near a sign or other traffic control device, any object, board, notice, marking or 
other device that makes the sign less visible and understandable or risks confusing 
or distracting the road user in a way prejudicial to traffic safety.

Article 3: Clarification

(a) The use of language in road markings, signs, and signals can be limited to a minimum 
by the use of symbols.

(b) The prescribed use of English/Latin characters and Arabic numerals by no means 
prohibits the parallel use of the national language.

Article 4: Amendment

Any Contracting Party may propose amendments to the Annex via the Joint Committee. 
Such amendments shall be subject to the unanimous consent of the Contracting Parties.

Article 5: Ratification or Acceptance

The Annex is subject to ratification or acceptance of the Governments of the Contracting 
Parties. The same applies to an amendment to the Annex, if any.
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Article 6: Entry into Force

The Annex will enter into force on the day that at least two Contracting Parties have 
ratified or accepted it, and will become effective only among the Contracting Parties that 
have ratified or accepted it. The same applies to an amendment to the Annex, if any.

Article 7: Conforming National Law

Where necessary, the Contracting Parties undertake to conform their relevant national 
legislation with the contents of the Annex.

Article 8: Reservations 

No reservation to the Annex shall be permitted.

Article 9: Suspension of the Annex

Each Contracting Party may temporarily suspend wholly or partly the application of the 
Annex with immediate effect in the case of emergencies affecting its national safety. The 
Contracting Party will inform the other Contracting Parties as soon as possible of such 
suspension, which will end as soon as the situation returns to normal.

Article 10: Relationship with the Agreement

As a measure to implement the principles laid down in the Agreement, the Annex cannot 
depart from or be contrary to these principles. In case of incompatibility between the 
Annex and the Agreement, the latter shall prevail. In case of incompatibility between the 
Annex and another annex or protocol, such incompatibility shall be interpreted in light of 
the Agreement.

Article 11: Relationship of the Attachments to the Annex

The attachments shall form an integral part of the Annex and shall be equally binding.

Article 12: Dispute Settlement

Any dispute between or among two or more Contracting Parties on the interpretation or 
application of the Annex shall be settled directly or by amicable negotiation in the Joint 
Committee.

Article 13: Denunciation

Once entered into force, the Annex cannot be denounced separately from the Agreement.

Annex 7 Attachment 1: Rules of the Road

Annex 7 Attachment 2: Road Signs and Signals
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Annex.

Done at Phnom Penh on 30 April 2004 in six originals in the English language.

Signed: 
For the Royal Government of Cambodia

(Signed) His Excellency Tram Iv Tek
Secretary of State, Ministry of Public Works and Transport

For the Government of the People’s Republic of China

(Signed) His Excellency Hu Xijie
Vice Minister of Communications

For the Government of the Lao People’s Democratic Republic

(Signed) His Excellency Sommad Pholsena
Vice Minister of Communication, Transport, Post and Construction

For the Government of the Union of Myanmar

(Signed) His Excellency Thura Thaung Lwin
Deputy Minister of Rail Transportation

For the Government of the Kingdom of Thailand

(Signed) His Excellency Nikorn Chamnong
Deputy Minister of Transport

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam

(Signed) His Excellency Pham The Minh
Vice Minister of Transport
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Annex 7 Attachment 1: Rules of the Road

Annex 7 Attachment 2: Road Signs and Signals

The attachments can be downloaded from the ADB GMS Cross-Border Transport 
Facilitation Agreement website www.adb.org/GMS/Cross-Border/default.asp. It has not 
been included here because of their size and/or technical complexity.
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Annex 16: Criteria for Driving Licenses

To the Agreement between and among the Governments 
of the Kingdom of Cambodia, the People’s Republic of 
China, the Lao People’s Democratic Republic, the Union 
of Myanmar, the Kingdom of Thailand, and the Socialist 
Republic of Viet Nam for the Facilitation of Cross-Border 

Transport of Goods and People 
(hereinafter referred to as “the Annex”)

The Governments of the Kingdom of Cambodia, the People’s Republic of China, the Lao 
People’s Democratic Republic, the Union of Myanmar, the Kingdom of Thailand, and the 
Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as “the Contracting Parties”),

Referring to the Agreement between and among the Governments of the Lao People’s 
Democratic Republic, the Kingdom of Thailand, and the Socialist Republic of Viet Nam 
for the Facilitation of Cross-Border Transport of Goods and People, originally signed at 
Vientiane on 26 November 1999, amended at Yangon on 29 November 2001, acceded 
to by the Kingdom of Cambodia at Yangon on 29 November 2001, acceded to by the 
People’s Republic of China at Phnom Penh on 3 November 2002, and acceded to by the 
Union of Myanmar at Dali City on 19 September 2003, and amended at Phnom Penh on 
30 April 2004 (hereinafter referred to as “the Agreement”),

Referring to Articles 3(b) and (n) of the Agreement to the effect that Annexes and 
Protocols contain technical details or time- and/or site-specific variable elements and that 
they form an integral part of the Agreement and are equally binding,

Referring to Article 36 of the Agreement, as amended, per which the Agreement may 
be signed and ratified or accepted and enter into force separately from the Annexes and 
Protocols,

Referring to the Ninth GMS Ministerial Conference held in Manila in January 2000, the 
Seventh Meeting of the Subregional Transport Forum held in Ho Chi Minh City in August 
2002, and the 11th GMS Ministerial Conference held in Phnom Penh in September 2002, 
where the Governments agreed to a work program to finalize the Agreement and its 
Annexes and Protocols by 2005, and

Referring to Article 17 (as amended) of the Agreement, calling for this Annex to provide 
technical details,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1: Mutual Recognition of Domestic Driving Licenses

(a) The Contracting Parties shall mutually recognize the domestic driving licenses issued by 
the Competent Authorities of the Home Country (“Issuing Authorities”), except for 
learners’, temporary/provisional, and probational driving licenses, and the like.
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(b) Drivers of motor vehicles in cross-border transport operations shall hold a valid and 
appropriate driving license issued by their Home Country or one of the other 
Contracting Parties.

(c) Upon entry in the Host Country the driving license shall have a remaining period of 
validity of at least two months.

Article 2: The Driving License

(a) A driver shall in the territory of the Host Country carry at all times a valid driving 
license, and if necessary, a certified translation of the driving license in accordance 
with Article 3 of this Annex, for the purpose of inspection by the Competent 
Authorities.

(b) The driving license shall contain at least the following particulars:
(i) the title “driving license”
(ii) name or symbol of the Issuing Authority/issuing country
(iii) the particulars of the holder: 

– name
– date/year of birth 
– address
– photograph

(iv) validity of the license: 
– vehicle category
– expiry date, or duration of validity and beginning date 

(v) authentication: 
– serial number of the license
– stamp and/or signature of the Issuing Authority
– date of issuance 

Article 3: Translation of the Driving License

(a) The translation of a valid driving license shall be in the English language and Arabic 
numerals, and certified by the respective Issuing Authority.

(b) The Contracting Parties shall mutually recognize the certified translation of the 
driving license.

Article 4: Communication

(a) The Contracting Parties shall notify each other of their respective Issuing Authorities 
and of any changes thereof.

(b) The Issuing Authorities of the Contracting Parties shall notify each other of the 
format/model and subsequent changes of the domestic driving licenses.

Article 5: Amendment

Any Contracting Party may propose amendments to the Annex via the Joint Committee. 
Such amendments shall be subject to the unanimous consent of the Contracting Parties. 

Article 6: Ratification or Acceptance

The Annex is subject to ratification or acceptance of the Governments of the Contracting 
Parties. The same applies to an amendment to the Annex, if any.
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Article 7: Entry into Force

The Annex will enter into force on the day that at least two Contracting Parties have 
ratified or accepted it, and will become effective only among the Contracting Parties that 
have ratified or accepted it. The same applies to an amendment to the Annex, if any.

Article 8: Conforming National Law

Where necessary, the Contracting Parties undertake to conform their relevant national 
legislation with the contents of the Annex.

Article 9: Reservations 

No reservation to the Annex shall be permitted.

Article 10: Suspension of the Annex

Each Contracting Party may temporarily suspend wholly or partly the application of the 
Annex with immediate effect in the case of emergencies affecting its national safety. The 
Contracting Party will inform the other Contracting Parties as soon as possible of such 
suspension, which will end as soon as the situation returns to normal. 

Article 11: Relationship with the Agreement

As a measure to implement the principles laid down in the Agreement, the Annex cannot 
depart from or be contrary to these principles. In case of incompatibility between the 
Annex and the Agreement, the latter shall prevail. In case of incompatibility between the 
Annex and another annex or protocol, such incompatibility shall be interpreted in light of 
the Agreement.

Article 12: Dispute Settlement

Any dispute between or among two or more Contracting Parties on the interpretation or 
application of the Annex shall be settled directly or by amicable negotiation in the Joint 
Committee.

Article 13: Denunciation

Once entered into force, the Annex cannot be denounced separately from the Agreement. 
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized, have signed this Annex.

Done at Vientiane on 16 December 2004 in six originals in the English language.

Signed:
For the Royal Government of Cambodia

(Signed) His Excellency Khy Tainglim
Senior Minister to the Prime Minister’s Office

For the Government of the People’s Republic of China

(Signed) His Excellency Liao Xiaojun
Vice Minister of Finance

For the Government of the Lao People’s Democratic Republic

(Signed) His Excellency Sommad Pholsena
Vice Minister of Communication, Transport, Post and Construction

For the Government of the Union of Myanmar

(Signed) His Excellency Soe Tha
Minister for National Planning and Economic Development

For the Government of the Kingdom of Thailand

(Signed) His Excellency Nikorn Chamnong
Deputy Minister of Transport

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam

(Signed) His Excellency Tran Dinh Khien
Vice Minister of Planning and Investment
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